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Mo džiivel romani tšimb  
- Eläköön romanikieli!

Suomen romanikielen elvytysohjelma 

toimenpide-esityksineen on laadit-

tu vuosille 2023–2030. Ohjelma sai 

nimekseen Mo džiivel romani tšimb - Eläköön 

romanikieli!

Toimenpiteiden toteuttaminen seuraavien 

seitsemän vuoden aikana edellyttää kuiten-

kin yhteistyötä, sitoutumista ja ennen kaikkea 

tahtotilaa. 

Olen miettinyt viime aikoina omaa suhdetta-

ni romanikieleen. Kieltä puhuttiin aikoinaan 

kotonani ja olin siinä onnellisessa asemassa, 

että sain opiskella romanikieltä myös perus-

koulun ensimmäiseltä vuosiluokalta lukion 

päättymiseen saakka. 

Käytänkö sitä arjessani? Valitettavasti en niin 

paljon kuin haluaisin. Romanikielen elvytys-

ohjelman toimenpiteet, niissä edistyminen ja 

tavoitteessa onnistuminen on meidän roma-

neiden omalla vastuulla. Arvostammeko kiel-

tämme vai annamme sen kuolla puhumat-

tomuuteen? Mitä olemme yksilöinä valmiita 

tekemään kielemme elvyttämiseksi?

Suomen romanikieli on vaarassa hävitä, ja 

tarvitsemme toisiamme, jotta voittaisimme 

elvytystaistelun. Muun muassa tästä aiheesta 

voimme lukea tämän kertaisesta lehdestäm-

me. Teemanamme on kielen merkitys ja eri-

tyisesti romanikielen elvytyksen tärkeys. 

Haastan näillä mietteillä ja kysymyksillä niin 

itseäni kuin kaikkia Latšo Diiveksen lukijoita. 

Pohditaan kaaleet omaa suhtautumistamme 

romanikielen elvytykseen. Kaikki lähtee meis-

tä itsestämme.

Haluan sydämestäni kiittää työtoveriani ja 

mentoriani Susanna Rajalaa, jolta olen saanut 

oppia enemmän kuin paljon. Opetusneuvoksen 

virasta eläköityvä Susanna on antanut elämäs-

tään, osaamisestaan sekä sydämen sivistykses-

tään suuren siivun Suomen romanien hyväksi. ❋

Miriam Schwartz

Pääkirjoitus

Kuvaaja: Mikael Uponen
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Kuulumisia UUDELTAMAALTA

On kesäkuinen keskiviikkoaamu 
Suomen Romanifoorumin toi-
mitiloissa Palkkatilantorin lai-

dalla Helsingissä. Tunnelma on lep-
poisa, läsnä on viitisentoista ihmistä. 
Romanifoorumin työntekijöistä osa 
kokoustaa neuvotteluhuoneessa, ver-
kostokoordinaattori Sanna Lindberg 
kirjoittaa tietokoneella omalla työ-
pisteellään ja toiminnanjohtaja Allan 
Armas Lindberg on aloittamassa päi-
vän ohjelmaa.

Aluksi vuorossa on aamunava-
us. Allan Lindberg puhuu muutoksen 
mahdollisuudesta ja yhteiseen toimin-
taan suhtautumisesta. 

– Mahtavaa, että meitä on koolla 
näinkin paljon miehiä. Ollaan vapaasti, 
puhutaan rehellisesti. Sanokaa rehelli-
sesti sekin, jos ette koe tätä toimintaa 
omaksenne. Sekin on ok. Sitoudutaan 
kuitenkin siihen, että ollaan rehellisiä 
ja tosissamme. Muistetaan myös, että 
tämä on vapaaehtoista ja avointa toi-
mintaa, Lindberg juttelee sohvaryh-
mällä istuville miehille. 

– Jos haluaa muuttua, täytyy olla 
valmis muuttamaan omat ajatteluta-
vat”, Lindberg kertoo kuulijoilleen. 

Meneillään on Romanifoorumin vetä-
män D7-hankkeen kokoontuminen. 
”Muuta ajatuksiasi – muuta maailmaa-
si”, lainaa Allan Lindberg ajattelijaa, 
jonka nimi ehtii livahtaa minulta ohi.

– Mä näen tässä sellaisia mie-
hiä, joilla on mahdollisuus mihin vain, 
jatkaa hankkeen työntekijä Miska 
Nyman. Tunnelma on luottamukselli-
nen ja avoin. Tuntuu, että työntekijöitä 
kuunnellaan. 

Helsinki on hyvä paikka, jos 
keskittyy oikeisiin asioihin
Saska Nyman on kotoisin Joensuus-
ta, mutta asunut jo pitkään Helsingis-
sä. Hänen perheessään on kolme lasta. 
– Olen tykännyt asua täällä. Täällä on 
kaikki palvelut. Joensuussa talvisin tuli 
vähän sellainen ankea fiilis. Olis halun-
nut nähdä enemmän ihmisiä. Tääl-
lä on enemmän sosiaalisia suhteita ja 
mahdollisuuksia tehdä asioita, Nyman 
kertoo.

Saska Nyman opiskelee sosiaali- ja 
päihdetyötä Espoon seudun koulutus-
kuntayhtymä Omniassa ja valmistuu 
tänä kesänä päihde- ja mielenterveys-
työntekijäksi. Hän on tehnyt työhar-
joittelut Romanifoorumilla ja viimek-

si edellisenä päivänä suorittanut yhden 
näytön. 

Nyman oli aiemmin itse D7-hank-
keessa ryhmäläisenä. Hän kertoo isos-
ta elämänmuutoksestaan. – Ryhmä 
antoi tukiverkostoa, kun halusin lähteä 
muutosta kohti ja jättää vanhaa elämää 
taakse. Minulla ei oikein ollut sellaisia 
normaalipiirejä, mutta täällä oli ihmi-
siä, joiden seuraan saatoin tulla ja jot-
ka tukivat minua, Nyman kertoo. – Oli 
myös ihmisiä, kuten Miska (Nyman), 
joiden muutosta ihailin. 

– D7:ssa opettelin tutustumaan 
itseeni sekä sisäiseen maailmaani ja se 
oli minulle hyödyllistä, Nyman poh-
tii. – Minua autettiin suuntautumaan 
tulevaisuuteen, mietittiin minulle hyviä 
vaihtoehtoja. Itseäni kiinnosti päihde-
työn tekeminen jonain päivänä, hän 
jatkaa.

Saska Nyman toteaa, että vaik-
ka Helsinki on monessa mielessä hyvä 
paikka, asiat riippuvat myös siitä, mitä 
siellä touhuaa. – Täällä voi itsensä saada 
myös ongelmiin ja elämänsä rikki, jos 
on väärissä porukoissa. Näin kävi mul-
le. Oon kahdeksan kertaa ollut vanki-
lassa. Mulla sosiaaliset suhteet oli aina 
niissä huonoissa piireissä, Nyman ker-

Tekstit ja kuvat JAAKKO LAAKSO 

”Muuta ajatuksiasi  
– muuta maailmaasi”
Suomen Romanifoorumi kohtaa,  

haastaa ja vaikuttaa
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Kuulumisia UUDELTAMAALTA

Allan Armas Lindberg D7-hankkeen 
kokoontumisessa.
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Kuulumisia UUDELTAMAALTA

too. – Helsinki on hyvä paikka, jos kes-
kittyy oikeisiin asioihin, siinä on kaksi 
puolta. Nyt kun olen tätä uutta elämää 
lähtenyt elämään, niin täällä on pal-
jon mahdollisuuksia. Ihmisen pitää vain 
olla tarkkana, mitä tekee, kenen kans-
sa liikkuu ja mille asioille antaa arvoa, 
Nyman pohtii.

Villistä Ruotsista turvallisempaan 
Helsinkiin
Robin Valentin on kotoisin Ruotsista, 
Tukholmasta. Nyt hän on asunut Hel-
singissä kymmenen-viisitoista vuot-
ta. Valentin kertoo elämänsä olleen 
risaista. – Lähdin nuorena Tukholmas-
ta yksin tänne tulemaan. Sitten on ollut 

näitä vankilakierroksia. Nyt olen pyrki-
nyt parempaan elämään ja tekemään 
muutosta itsessäni. Uskon, että tämä 
uusi suunta antaa minulle enemmän, 
hän pohtii. 

– Olen ollut niin paljon vankilassa, 
etten enää jaksa sitä. Pitää vain suorittaa 
nämä loppujutut sinne. Siviili kutsuu 28. 
kesäkuuta, Valentin kertoo. Hän suun-
nittelee tällä hetkellä sosiaalityönteki-
jän kanssa kuntouttavaan työtoimintaan 
lähtemistä. – Elämä on mennyt aika lail-
la alamäkeä. Olisi kiva, jos joskus olisi 
tasaisempaa. Nyt uskon, että pysyn tällä 
tiellä, Valentin sanoo vakavana. 

Miltä Helsinki näyttää Tukholmassa 
varttuneen silmin? – On siinä iso ero, 

päätin lähinnä siksi muuttaa Suomeen, 
kun en jaksanut enää olla Ruotsissa. 
Siellä on tänä päivänä niin tiukkaa ja 
vaarallista asua, Valentin kertoo. – On 
katujengit ja muuta, eikä siellä uskal-
la oikein pihalle mennä, kun voi tulla 
sivuosumia. Se on muuttunut, ei siellä 
näin rajua ollut, kun olin nuorempi. 

Valentin kertoo, että Ruotsin eri 
romaniryhmät eivät hirveästi erotu 
katukuvassa. – Heillä on omat jutut, 
heitä ei siellä oikein näy. Suomessa 
taas kaaleita voi tulla kymmenen vas-
taan kauppareissulla, se on minusta 
mukavaa. 

Keskustelu kääntyy lisää Ruot-
sin romaniyhteisöön tai pikemmin-

Saska Nyman
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Kuulumisia UUDELTAMAALTA

kin –yhteisöihin. – Ruotsissa elää tosi 
paljon ja monia romaniryhmiä, Allan 
Lindberg kuvailee. On sintejä, kalde-
raš-romaneja ja erilaisia romaniryh-
miä. He elävät vähän eri tavoin, kuin 
Suomen romanit, hän jatkaa. – Heitä 
arvellaan olevan siellä jopa 100 000 
kaikkiaan. – Asuin itse Rinkebyssä, 
siellä on Puolan-, Italian- ja Ranskan 
romaneja ja muitakin. Varmaan vain 
kaksi perhettä, jotka olivat niin sano-
tusti Ruotsin romaneja, Robin Valen-
tin muistelee. 

Innokas keskustelu ruotsalaisen 
yhteiskunnan rakenteista ja Ruotsissa 
asuvista romaneista jatkuu miesten kes-

ken. Hieman myöhemmin miehet läh-
tevät yhdessä liikuntaa harrastamaan.

Matka sisäänpäin, ei ulospäin
Jatkamme haastattelua Allan ja Sanna 
Lindbergin kanssa heidän toimistos-
saan. Allan Lindberg kertoo, että äsken 
kokoontunut D7-hanke on yksi Roma-
nifoorumin työmuodoista. 

– Ryhmäläisillä on velvoite tul-
la ryhmään, jos he siihen osallistu-
vat. He saavat kolmesti viikossa tul-
la viideksi tunniksi kerrallaan tänne. 
He suorittavat siis vankilaa täällä sen 
ajan, mutta siihen ei ole pakko läh-
teä; he voivat istua vankilassakin, jos 
tämä ei tunnu omalta toiminnalta, 

Lindberg kertoo. – On mukavaa, että 
moni on jäänyt tähän ryhmään myös 
vapauduttuaan muun muassa työssä 
oppimaan. Näin tulee sellainen jatku-
mo asiaan. 

Lindberg näkee tärkeänä saman 
asian, jonka Saska Nymankin nos-
ti esiin. – Esikuvia tarvitaan ihmisis-
tä, jotka ovat onnistuneet elämän-
muutoksessa. Toki vankilassakin on 
samantyyppisiä ryhmiä, mutta siellä 
on pääasiassa ammattilaisia ohjaamas-
sa. Täällä meillä ryhmässä on mukana 
toisia romanimiehiä, jotka ovat koke-
neet muutoksen ja ovat myös vertais-
tukena. Se on tärkeä juttu, Lindberg 
toteaa.
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Kuulumisia UUDELTAMAALTA

D7- ryhmään osallistuvien elämänmuu-
tosta täytyy mitata pitkällä aikavälillä, 
Allan Lindberg painottaa. 

– Parhaimmillaan ajatustapojen 
muutos tulee näkyviin. Huomaa, kuin-
ka miehet sanoittavat omaa elämään-
sä uudella tavalla. He toimivat vastoin-
käymisten kohdalla eri tavoin, kuin 
aiemmin. Resilienssi, vastoinkäymis-
ten sietokyky kasvaa, Lindberg kertoo. 
– Miehet alkavat puhumaan eri tavalla 
esimerkiksi lapsistaan ja huolehtimaan 
heistä paremmin. 

– Kuten Saskakin tuossa kuvasi, 
ihminen lähtee ryhmässä ennen kaik-
kea tutustumaan itseensä, ajatuksiin-
sa ja niihin arvoihin ja asenteisiin, jotka 
vaikuttavat omaan elämään. Se on jo 
iso asia, Lindberg painottaa. – Samal-
la henkilö lopettaa muiden syyttelyn ja 
huomaa, että on itse tehnyt niitä valin-
toja. Se on tärkeä juttu.

Monelle vankilassa olleelle, niin 
romanille, kuin pääväestön ihmiselle 
uskoontulo on ollut tärkeä avain elä-
mänmuutokseen. Lindberg kertoo, 
että ryhmässä kuitenkin painotetaan, 
että esimerkiksi usko ei ole mikään 
automaatti tai vesi, joka heitetään pääl-
le muuttaen kaiken kuin taikaiskus-
ta. – Usko antaa pikemminkin turvalli-
suuden lähteä tutustumaan itseensä ja 
työstämään ajatuksiaan. Se antaa tur-
vaa lähteä matkalle sisäänpäin, ei ulos-
päin, tutustumaan omiin traumoihin, 
tunnelukkoihin, niihin juurisyihin, mik-
si on lähtenyt siihen suuntaan, kuin on 
lähtenyt, Allan Lindberg kertoo.
– Uskon, että jokainen, joka osallistuu 
näihin ryhmiin ja kuuntelee avoimesti, 
mitä siellä puhutaan, saa varmasti uusia 
ajatuksia. Sellaisia asioita ja huomioi-
ta, mitä ei ole koskaan aiemmin käynyt 
läpi omassa päässään. Kun niitä lähtee 

työstämään ja jos on avoimella mielel-
lä, tulos on aivan päivänselvä, toteaa 
myös Sanna Lindberg. 

Sieviläinen näkökulma 
pääkaupunkiseutuun
”Romanifoorumin Armas ja Sanna” 
eli Lindbergit ovat kotoisin Sievistä, 
Keski-Pohjanmaalta. 

 – Helsinkihän on sillä tavoin hyvä 
paikka, että täällä ihmisillä on kaikki 
maailman mahdollisuudet, Allan Lind- 
berg toteaa. – On mahdollisuus opiskel-
la, työllistyä ja kaikkea. Kilpailu tosin on 
kovaa. Jos Helsingissä meinaa pärjätä, 
täytyy olla osaava. Pelkällä ammattini-
mikkeellä ei välttämättä saa työtä, mut-
ta jos on osaamista, työllistyy kyllä, hän 
jatkaa.

Pohjalaiselle luonteelle ihmisten 
kohtaamistavat ovat olleet kulttuuri-
shokki. – Ihmiset ovat pidättyväisiä ja 
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Kuulumisia UUDELTAMAALTA

täytyy olla tosi tuttu, että lähdetään 
esimerkiksi kahville tai puhumattakaan, 
että joku kutsuu kotiinsa, Lindberg ker-
too. – Niin ja sitten ei välttämättä ter-
vehditä vastaantulijoita vaikkapa lenkil-
lä tai kun samassa kerrostalossa asuva 
tulee vastaan portaikossa. Se on minus-
ta jopa vähän töykeää, Sanna Lindberg 
ihmettelee. 

– Suojamuurit ja sellaiset reviirit 
ovat aika paljon laajempia kuin Kes-
ki-Pohjanmaalla, Allan Lindberg jatkaa. 
– Mutta paljon on hyvää, täällä voi har-
rastaa mitä vain, opiskella ja työmah-
dollisuuksiakin on. 

– Kaikki on lähellä, Sanna Lin-
dberg toteaa. – Ja kaunis kaupunki, 
paljon nähtävyyksiä, Armas jatkaa. 
– Yölläkin voi käydä kaupassa, Sanna 
naurahtaa. 

SRF – Suomalaisten 
romaniyhdistysten kattojärjestö
Sanna Lindberg kertoo, että Suomen 
Romanifoorumi on ennen kaikkea 
mahdollistaja.
– Meidän tärkeä tehtävämme on aut-
taa ja tukea yli 30:a jäsenjärjestöämme 
kolmannen sektorin työssä, jota yhdis-
tykset ansiokkaasti tekevät. Me kou-
lutamme, kanavoimme tukia ja mah-
dollistamme. Mottomme on, että 
Romanifoorumi kohtaa, haastaa ja 
vaikuttaa. 

Suomen Romanifoorumin tärkeä 
vuosittainen tapahtuma on Liitto-
päivät, joka tänä vuonna järjestettiin 
Hauholla. – Liittopäivillä Romanifoo-
rumille valitaan hallitus, joka ohjaa 
ja valvoo toimintaa. Me työntekijät 
olemme vastuullisia hallitukselle, jossa 

istuu eri romaniyhdistysten edustajia. 
Hallituksen puheenjohtajana jatkaa 
tällä toimintakaudella mikkeliläinen 
Janne Blomerus, joka valittiin tehtä-
vään keväällä 2022, Sanna Lindberg 
kertoo. 

Tänä keväänä Romanifoorumi 
on jalkautunut maakuntiin ja käynyt 
tapaamassa eri jäsenjärjestöjensä halli-
tuksia ja aktiiveja. – Olemme pitäneet 
koulutuksia useissa eri maakunnissa ja 
tavanneet ison määrän aktiivisia toimi-
joita. Nämä ovat olleet hyviä kohtaami-
sia, Lindbergit toteavat. – Alkukesään 
on vielä muutama tapaaminen kalen-
terissa ja ennen kesälomia suuntaam-
me muun muassa Seinäjoelle Lakeuden 
Romanit Ry:n ihmisiä tapaamaan. ❋
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Istuskelemme Walde ja Helena Blo-
meruksen kodissa Nurmijärven 
Klaukkalassa. Pihalla ulkoilee suuri-

kokoinen koira, kahvi tuoksuu herkul-
lisesti ja aika nopeasti sekä talon isän-
nällä että vierailemassa olevalla Kyösti 
Nikkisellä on kitara kädessä. – Nämä 
ovat jo aika pitkään olleet minul-
la, innokas musiikkimies Walde ker-
too. Japanin Fendereitä molemmat, 
hän tarkentaa. Jutulla ovat aluksi mie-
het, koska Helena laittelee kahvipöytää 
valmiiksi.

Minkälainen paikka Klaukkala on 
elää ja asua?
– Kyllä täällä elää voi, Walde Blomerus 
naurahtaa. – Olen täällä jo 16-17 vuotta 
asunut ja Kyösti pari vuotta vähemmän, 
hän kertoo. – Karjalan kaaleitahan me 
alun perin olemme. Itse muutin nuo-
rena 1970-luvun puolivälissä Ruotsiin. 
Siellä asuin 2000-luvun alkupuolelle. 
Suomeen muutin takaisin muistaakseni 
2004, Nikkinen jatkaa.

Kyösti Nikkinen kävi koulut Ruot-
sissa ja kasvoi siellä aikuiseksi. – Asuin 
näissä Ruotsin suurissa kaupungeissa, 
Tukholmassa ja Göteborgissa, hän ker-
too. – Silloin kun muutin Suomeen, se 
oli hieman kulttuurishokki. Ruotsissa 
ei joutunut kokemaan syrjintää, mut-
ta täällä jopa aivan virastoissa tuli vas-
taan sellaista ennakkoluuloisuutta. Se 
oli minulle oikeastaan kriisi, Nikkinen 
kuvailee.

Muuttuva kylä
Palaamme Klaukkalassa asumiseen. 
Onko paikka muuttunut kuluneen 15 
vuoden aikana? – On, todella paljon, 

miehet sanovat lähes yhteen ääneen. – 
Kun muutimme tänne, tämä oli hyvin 
rauhallinen paikka, mutta nykyään on 
aika villiä, Nikkinen pohtii. – Tänne on 
muuttanut paljon ulkomaalaisia sekä 
sellaisia syrjään jääneitä ihmisiä, jotka 
elävät monenlaisissa alakulttuureissa. 
Se näkyy täällä, Blomerus pohtii.

Hyvät kulkuyhteydet vahvuutena
Klaukkalan parhaita puolia on hyvä 
sijainti, Walde Blomerus kertoo. – 
Täältä ajaa tosiaan joka paikkaan tun-
nissa-parissa, Kyösti Nikkinen jatkaa. 
– Sataviisikymppiä Tampereelle, kol-
mekymppiä Helsinkiin, viisi minuuttia 
Vantaalle, Turkuun 170 km, Seinäjoelle-
kaan ei ole kuin kolmisen tuntia, Blo-
merus laskeskelee. – Ja hyvät tiet joka 
suuntaan, Nikkinen jatkaa.

 – Palvelut ovat Vantaan tai Hyvin-
kään suunnassa, miehet kertovat. 

Miten romaniväestöön 
suhtaudutaan Klaukkalassa? 
– Ihmiset täällä ovat aivan mukavia, 
meidät on otettu hyvin vastaan. Tietys-
ti on kokemuksia, jotka olisivat saaneet 
jäädä kokematta, mutta pääosin hyvin, 
Walde Blomerus kertoo. – Eräs vanha 
herrasmies sanoi joskus bensa-asemal-
la – jota muuten ei enää ole – että ”tei-
dät me tunnetaan täällä, sun ja Nikki-
sen ja Gunnarin eli Helenan (Blomerus) 
veljen porukka – me tiedetään miten te 
elätte ja olette”. 

– On tultu siksikin tutuiksi täällä, 
että olemme tehneet paljon hengellis-
tä työtä kaduilla ja esimerkiksi ruokaja-
koa, Kyösti Nikkinen kertoo. – Mones-
ti jos jollain pääväestön nuorella on 

ongelmia, meiltäkin saatetaan kysyä, 
että olisiko jotain ideaa, millä tilantees-
sa pääsisi eteenpäin. Useasti ollaan val-
taväestön nuoriakin autettu matkan 
varrella, Nikkinen ja Blomerus kerto-
vat. – Hyvät huhut leviävät onneksi 
siinä missä pahatkin juorut, Nikkinen 
toteaa. 

Romanikieli vahvana osana 
identiteettiä
Syvennymme hetkeksi Walde Blome-
ruksen kanssa keskustelemaan romani-
kielestä. Se on hänelle merkittävä osa 
omaa identiteettiä. – Olen paljon poh-
tinut romanikieltä ja sen tulevaisuutta. 
On tärkeää, että sitä käytetään – aivan 
sillä tavoin, miten sitä osaa ja miten 
on oppinut. On viisautta rakentaa sille 
pohjalle lisää; etsiä lisää työkaluja siihen 
mitä jo osaa. 

Totean kuulleeni puhuttavan myös 
siitä, että mikä on sitä oikeaa kaaleen 
kieltä ja oikeaa murretta. 

– No tuota, minä olen kenties hie-
man väärä ihminen siihen vastaamaan, 
kun puhun itse niin paljon muitten 
romanien, esimerkiksi Itä-Euroopan 
romanien kieltä. Kaiken oppimisen 
kannalta on hyvä, että luetaan ja etsi-
tään tietoa, sen puolesta liputan itse 
aina. Olen itsekin opettanut ja anta-
nut neuvoja muille – esimerkiksi viime 
syksynä pidin yhden koulutuksen ja tal-
ven aikana toisen. Opetan ihan tällaista 
käytännön romanikieltä mitä puhutaan 
eri puolilla. 

Walde Blomerus ei koe murre-ero-
ja ongelmaksi. – Eihän esimerkiksi 
Itä-Euroopan murre lopulta eroa kau-
heasti Suomen kaalo-murteesta; vaik-

Klaukkalassa puhutaan 
romanikieltä niin yhteisön sisällä 
kuin videopuheluissa maailmalle
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Kuulumisia UUDELTAMAALTA

kapa Slovakian tai tietyn alueen Puolan 
romanit puhuvat hyvin pitkälle samaa 
kieltä. Se on samaan kielisukuun kuulu-
vaa kieltä, jossa on paljon samoja sano-
ja, Blomerus pohtii.

–Se mitä vastustan ja olen aina 
vastustanut, on, että me kehitämme 
jotain uutta ja omaa, joka ajaa meidät 
jälleen omaan yksinäisyyteen. Pitäisi 
enemmän käyttää valmiita asioita, joita 
Itä-Euroopan romaneilla jo on ja yhdis-
tää kieltä vähän lisää. Silloin meitä oli-
si isompi yhteisö, isompi puhujakanta, 
joka tuo sen vahvuuden ja rikkauden 
siihen, että ”hei, me emme ole yksin”, 
Blomerus sanoo.

 – Suomen romanithan ovat kaut-
ta aikain ajaneet itsensä yksinäisyyteen 
muista romaneista ja luulleet suurin 
piirtein, ettei muualla edes ole romane-
ja. Hyvin harvoilla suvuilla on kontak-
tit ja yhteys omiin sukuihin ulkomail-
la. Se on iso köyhyys ja suoranainen 
häpeä. Totta kai kieli kehittyy, kulkee 
ja saa paikallisia vaikutteita. Se on ihan 
normaalia, mutta sen ei tulisi kulkea 
omaan yksinäisyyteen. 

Blomerus vertaa edellä kuvaile-
maansa asiaa englannin kieleen. – Mie-
ti, jos meillä Suomessa olisi englanti 
keskeisenä kielenä, mutta me emme 
puhuisi samaa englantia kuin muut. 
Sehän ajaisi meidät kielellisesti eris-
tyksiin. Tämä on ollut Suomen roma-
nien tietynlainen köyhyys, että he ovat 
olleet yksinään, eristäytyneinä muista 
romaniryhmistä. Suomessa se kulttuuri 
on kietoutunut liikaa vaatteisiin. Se on 
silloin heikoissa kantimissa – vaatteet 
voivat palaa, mutta kieli ja tapamaail-
ma eivät.

Lapset oppivat kieltä kuulemalla 
Myös kahvipöydän kimpussa häärinyt 
Helena Blomerus liittyy seuraamme. 
Hänelläkin on läheinen suhde roma-
nikieleen, jota hän on myös opetta-
nut lapsille. – Imatralla kun asuttiin 
2000-luvun alkupuolella, opetin aika 
pitkäänkin, Blomerus kertoo. – Kävin 
peruskoulussa opettamassa parilla kou-
lulla muistaakseni kolmesti viikossa. 
Oppilaita oli yhteensä toistakymmen-
tä. He opiskelivat romanikieltä muiden 

tuntien päälle ylimääräisenä aineena, 
Blomerus kuvailee. 

Opiskelussa lähdettiin alkeista. – 
Aivan sitä perusasiaa; kuka minä olen, 
mistä tulen – ja esimerkiksi persoo-
napronominit treenattiin, Helena Blo-
merus kertoo. 

Blomeruksen mukaan Imatran 
suunnalla romanikieltä käytetään edel-
leen paljon, joten se ei ollut lapsillekaan 
vierasta. – Toki sitä puhutaan mones-
ti sellaisena sekakielenä eli suomea ja 
romanikieltä vähän sekaisin, mutta se 
on kuitenkin tuttua ja lapset altistuvat 
sille. Olen sitä mieltä, että kyllä roma-
nilasten kuuluu oppia puhumaan omaa 
kieltään. Meilläkin tässä pyörii näitä 
pojan pikkuviikareita jatkuvasti. Kyllä 
he ymmärtävät, mitä me puhumme – 
ei heiltä salassa pysty keskustelemaan, 
Helena Blomerus naurahtaa. 

Blomerukset kertovat, että he jut-
televat romanikieltä arjessa keske-
nään. Walde Blomerus on myös opet-
tanut sitä lapsilleen pienestä saakka. 
– Ei sillä tavoin kirjan kanssa, vaan 
aivan juttelin heille ja opetin lausu-
maan sanoja ja puhuimme kielestä 
heidän kanssaan. 

– Kerro se juttu sieltä reissusta 
parin vuoden takaa, Helena kehottaa 
Waldea. Ja Walde kertoo. 

– Tyttäreni Melissa, joka nyt täyttää 
17, oli mukanani Puolassa. Meitä aikui-
sia oli seurueesta suurin osa ja sitten 
muutamia lapsia. Kaikki aikuiset kat-
soivat suu auki, että miten Melissa ei 
tarvitse ollenkaan tulkkia, että miten 
hän voi ymmärtää sekä puhua ja miten 
nuo muut ymmärtävät häntä noin 
hyvin, Blomerus muistelee. – Samoin 
Rikhard pärjäsi ja tykkäsi siellä olla, kun 
huomasi ymmärtävänsä, Helena Blo-
merus jatkaa. 

Walde Blomerus kuvailee myös, 
kuinka hänelle saattaa soittaa Mes-
sengerillä tai Whatsappilla esimer-
kiksi puolalainen romani ja lapsen-
lapset pyörivät siinä ympärillä. Usein 
he ovat hirveän kiinnostuneita, että 
”mitäs kieltä toi nyt on”. – Ja kyllä 
ne jo nykyään tietää, mitä kieltä siel-
lä videopuhelussa puhutaan, Helena 
Blomerus toteaa. 

Vieläkö kielenopetus innostaisi 
Helena Blomerusta?
–Aikanaan vähän väsyin siihen useas-
sa paikassa tramppaamiseen. Meillä 
on täällä Klaukkalassa ollut jo pidem-
pään toiveena ja haaveena sellainen, 
että josko saataisiin jokin paikka, mihin 
voisi koota porukkaa kielenopiskelun 
ääreen. Siellä voitaisiin sitten elvyttää 
kieltä, Helena Blomerus toteaa. ❋

Helena Blomerus
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Anette Åkerlund, 
romanikielen ja  
–kulttuurin yliopisto-
opettaja

Millä keinoin romanikieltä tulisi 
mielestäsi elvyttää?
Ainakin taiteen keinoin – esimerkik-
si aivan uudet romanikieliset laulut 
voisivat motivoida oppijoita. Samoin 
TV-ohjelmia tarvittaisiin ja materi-
aalia Youtube-kanaville. Tarvittaisiin 
sekä puhuttua kieltä että kirjallisuutta. 
Osa kuvallisesta materiaalista voisi olla 
myös tekstitettynä joko romanikielellä 
tai suomeksi. 

Kirjakieli vai puhuttu kieli?
Puhuttu kieli siinä mielessä, että puhe 
riittää kommunikaation välineenä. Sen 
sijaan, jos osaa vain lukea, eikä pysty 
keskustelemaan, niin siitä puuttuu sil-
loin aika oleellinen puoli. Yleensä kui-
tenkin, jos ihminen on niin aktiivinen, 
että käyttää kieltä ja puhuu sitä hyvin, 
siinä yleensä tulee mukana myös luke-
misen kehittyminen. 

Jos taas kysymys viittaa enemmän 
kielioppiin, niin silloin vastaan, että kir-
jakieli. Kursseillani pyrin siihen, että 
oppilaat oppivat esimerkiksi taivutta-

Vastataan, kun kysytään!
Kysymyksiä romanikielestä

Teksti JAAKKO LAAKSO, MIRIAM SCHWARTZ Valokuvat JAAKKO LAAKSO, VALFRID ÅKERLUND JA DIMITRI LISNDGRENIN KOTIALBUMI

12 LATŠO DIIVES   Opetushallituksen romaniväestön tiedotuslehti 1–2  2023



maan verbit eri persoonamuodoille, 
eikä mentäisi sillä tavalla puhekieleen, 
että olisi esimerkiksi vain yksi verbin 
muoto johon nojataan, kuten puhekie-
lessä saattaa olla. Sitä kautta kieliopil-
lisesti oikeampi, vivahteikkaampi puhe-
tapa tulee myös puhekieleen. 

Tulisiko kieltä opettaa koulussa 
vai harrastekerhoissa?
Sekä että. Oppiaineena voi saada muo-
dollisempaa oppia. Toisaalta kerhosta 
voi saada inspiraation kielen oppimi-
seen – jos kerho olisi vaikka romani-
kielinen kokkikerho, siinähän olisi jo 
kovasti keskusteluaiheita ja sieltä saat-
taisi ponnistaa sitten syvemmälle kie-
len opintoihin. Tämä asia kiinnostaisi 
itseänikin. Olisi mielenkiintoista näh-
dä, mikä vaikutus kerhotoiminnalla oli-
si. Ensin tietysti tarvittaisiin niitä kerho-
ja lisää. 

Saako romanikieltä opettaa 
pääväestön ihmisille? 
Minun oppilaissani on ollut pääasiassa 
romanioppilaita. Samoin sellaisia, joilla 
on romanijuuria, mutta jotka eivät ole 
eläneet kulttuurissa, mutta haluaisivat 
lähestyä sitä. Meillä Suomessa romani-
kieli on haluttu perinteisesti pitää pää-
asiassa romanien omana juttuna. Asia 
riippuu varmasti vähän siitäkin, että jos 
romanikieltä oppiva pääväestön henki-
lö ei käytä sitä millään tavoin röyhkeäs-
ti, vaan haluaisi tehdä vaikkapa runout-
ta romanikielellä, se toisi kiinnostavan 
kulman asiaan. 

Sama problematiikka on romanitut-
kimuksessakin – jos pääväestön tutkijal-
la on arveluttava tai röyhkeä tyyli, sellais-
ta tutkijaakaan ei haluta päästää lähelle. 
Mutta sitten löytyy tutkijoita, joilla on 

sellainen tyyli, että heitä on helppo lähes-
tytä. Heidän kanssaan ei tule loukat-
tu olo tai röyhkeyden kokemusta. Pidän 
kulttuurista kunnioitusta tärkeänä. 

Se, että romanikieli on jo yli kym-
menen vuoden ajan ollut Helsingin 
yliopistossa oppiaineena, on kunnioi-
tusta herättävää. Asia on tärkeä sik-
si, että kieli on esillä ja sen oppiminen 
on mahdollista. Tällä on suuri merkitys 
kielen olemassaolon kannalta. 

Minkälainen merkitys tieteellä on 
romanikielen elvytyksessä – voidaanko 
tieteen avulla auttaa elvytystä jotenkin?
Ehkä tätä voisi tarkastella ainakin psy-
kologiselta kannalta. Onko kielen oppi-
minen vahvistanut romani-identiteettiä 
ja kohottanut itsetuntoa?

Tuleeko romanikielen elvytys 
onnistumaan?
Kyllä uskon, että se on mahdollista. 
Näkisin, että jos vain päästään siihen, 
että muutamat vanhemmat päättäisi-
vät puhua lapsilleen osan aikaa arjes-
saan Suomen romanikieltä, niin silloin 
se tulisi kotikieleksi ja lähtisi tarttu-
maan. Vanhempien täytyisi tietysti olla 
hyvin tiukasti siinä romanikielessä niis-
sä hetkissä, jotka päätetään sillä toimia, 
vaikkapa ruuanlaiton aika tai muu het-
ki, joka sitä päätetään käyttää. 

 Jos siihen päästään, että vanhem-
mat lähtevät mukaan, lapset saisivat 
romanikielen jo varhain sujuvaksi kielek-
si. Olen toiveikas, että ainakin joidenkin 
kohdalla näin käy. Ehkä parinkymmenen 
vuoden päästä olisi taas uutta polvea, 
joka taitaisi Suomen romanikieltä.

Mitä muuta Sinulle tulee mieleen 
romanikielen elvytyksestä?
Elvytystyötä olisi hyvä tehdä yhdessä, 
laittaa viisaat päät yhteen. Olisi hyvä 
suunnitella projekteja yhdessä esimer-
kiksi kuntien kanssa. Opetushallituk-
sen kautta pystyy yhteistyötä koordi-
noimaan kerhotoiminnan ja opetuksen 
osalta. 

Olisi hienoa, jos jostakin lukios-
ta löytyisi lähiaikoina opiskelija, joka 
haluaisi kirjoittaa romanikielen ylioppi-
las-kirjoituksissa. ❋

Walde Blomerus ja 
Kyösti Nikkinen

Millä keinoin romanikieltä tulisi 
mielestäsi elvyttää?
Kyösti Nikkinen: Kouluihin pitäisi saa-
da lapsille kaaleenkielen opetusta kerta 
viikkoon ainakin. Ja sitten tietysti, että 
kotona puhuttaisiin kieltä lapsille, niin 
siitähän se kieli elpyisi. Opettajia on 
kuitenkin aika vähän, joten se on aina-
kin yksi ongelma 

Walde Blomerus: Olisi hyvä, jos 
kouluihin saataisiin kielenopetusta, 
mutta se kieli pitäisi ennen kaikkea saa-
da koteihin. Tällaiset "kielikylpylät" ovat 
myös hyviä juttuja. Niiden avullahan 
opiskellaan useita kieliä kautta maa-
ilman ja saadaan pienessä ajassa pal-
jon hyvää aikaiseksi. Mutta jos meil-
lä ei itsellä ole tahtoa oppia sitä omaa 
kieltä… Jos minulla on jano ja tuossa 
on kraana, josta tulee vettä, mutta en 
mene ja juo, niin ei kai se minua hyödy-
tä! Sama on kielen suhteen. Ei se hyö-
dytä, vaikka kaikki nämä valmiudet on, 
jos ei itsellä ole tahtoa oppimiseen. 

Minä sain itse eräänä päivänä sel-
laisen tahdon oppia ja kaivoin kai-
ken materiaalin romanikielestä esiin. 
Radio-ohjelmia, vanhoja kirjoituksia, 
uusia kirjoituksia… kaiken maailman 
kirjallisuuden, mitä siitä löysin. Perka-
sin sitä paljon ja opiskelun kautta sain 
vähän niin kuin omistajuutta kielestä. 
En minäkään mikään hyvä ole puhu-
maan, mutta en ole tavannut yhden 
ainutta romania missään päin maail-
maa, kenen kanssa en olisi pystynyt 
keskustelemaan. 

Tulisiko kieltä opettaa 
oppiaineena vai kerhoissa?
Kyösti Nikkinen: Mielestäni molem-
missa, koska opetukseen pääsisi silloin 
myös aikuiset mukaan. Nykyään ani 
harva aikuinenkaan osaa romanikieltä. 
Kielen puhuminen on keskeistä ja sen 
huomaa itsekin, että jos ei sitä pitkään 
aikaan käytä, niin romanikieli alkaa 
takkuamaan. ❋

❜Meillä Suomessa 
romanikieli on haluttu 

perinteisesti pitää 
pääasiassa romanien 

omana juttuna.
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Onko romanikielen opettajia 
riittävästi ja kuka kieltä saa 
opettaa?
Walde Blomerus: Kyllä opettajia var-
masti löytyy, jos vain palkkaus on 
asianmukainen ja tunteja on sen ver-
ran, ettei tarvitse aivan omakustan-
nushommana tehdä. Silläkään ei ehkä 
ole niin suurta merkitystä, että min-
kälainen tausta opettajalla on. Pääasia, 
että hallitsee kieltä sen verran, että 
osaa opettaa alkeita. Hyviä materiaa-
leja saa opetuksen tueksi esimerkiksi 
Opetushallituksesta. 

Kirjakieli vai puhuttu kieli?
Walde Blomerus: Kummallakin on 
oma paikkansa. Pääasiassa kuitenkin 
romanit ovat kokemukseni mukaan 
sellaisia, että käytännön kautta ja 
käytännön kielen kautta he oppivat 
paremmin.

Kyösti Nikkinen: Kyllä se puhekie-
li on munkin mielestä parasta. Puhu-
mista sen ohessa, mitä täällä arjessa 
touhutaan. 

Walde Blomerus: En minä sitä kir-
jakieltäkään tyrmää, koska silläkin on 

tietysti oma paikkansa, mutta arjes-
sa se peruspuhe on oleellisinta. Ja tie-
tysti sanastoa tarvitaan. Niinhän minä-
kin olen sitä opiskellut. Periaatteessa 
minun olisi pitänyt se oppia jo lapsuu-
dessani, kun vanhat ihmiset puhuivat 
romanikieltä siinä arjessa. He saattoi-
vat vaikka tunnin selostaa romanikie-
lellä, mutta me kakarat kyseltiin, että 
”saisiko saman suomeksi”. Kyllä sitä 
olisi siinä oppinut, jos olisi ollut järkeä 
ottaa oppi vastaan. Vuosien saatossa 
olen kuitenkin huomannut, että kyllä 
ne sanat sieltä lapsuudesta ja alitajun-
nasta nousevat mieleen. 

vat sen kautta jonkinlaisen innon. Se on 
vähän kuin ruoka, että kun sitä näkee, 
niin yhtäkkiä tulee nälkäkin. Jotenkin 
pitäisi osata herättää sille se tilaus, että 
”toi on mun omaa, ton mä haluan”.

Muita ajatuksia romanikielestä
Walde Blomerus: Yhden kuplan 
haluan lopuksi puhkaista. Aina puhu-
taan ”kansainvälisestä romanikieles-
tä”. Sellaista ei mielestäni ole olemassa. 
On vain romanikieltä, jota puhutaan 
eri puolilla maailmaa eri tavoilla. Eri 
maissa saatetaan puhua erilaisilla vari-
aatioilla, mutta se on silti vain romani-
kieltä. Ei ole mitään yhtä ainoaa tark-
kaa murretta, mitä puhuttaisiin ympäri 
maailmaa. 

Minä en osaa kansainvälistä roma-
nikieltä, minä osaan vain romanikieltä. 
Sillä olen pärjännyt kaikkien kanssa. Ja 
ei kun puhumaan! ❋

❜Periaatteessa minun 
olisi pitänyt se oppia 
jo lapsuudessani, kun 
vanhat ihmiset puhuivat 
romanikieltä siinä arjessa.

Mistä lapsille ja nuorille löytyisi 
motivaatio kielen oppimiseen?
Walde Blomerus: Jollain tavalla se 
pitäisi saada tulemaan niin lähelle, että 
he kuulisivat sitä, näkisivät sitä ja saisi-

Kyösti Nikkinen ja Walde Blomerus
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Dimitri Lindgren

Millä keinoin romanikieltä tulisi 
mielestäsi elvyttää?
Romanikielen elvyttämiseen vaikut-
taa faktisesti se, mikä on kielen kehit-
tymisen suunta ja mikä on meidän 
romaniyhteisön kielen puhumisen- ja 
ymmärtämisen tason tavoite. Mieles-
täni paras tapa elvyttää kieltämme on 
sen puhuminen. Vaikka romanikielen 
puhuminen olisi heikkoa, on tärkeää 
kylvää ja ylläpitää osaamista juuri niillä 
kyvyillä, mitä kullakin yksilöllä on.

Tulisiko kieltä opettaa 
oppiaineena vai kerhoissa?
Näkisin romanikielen toimivan ker-
hotoiminnassa paremmin kuin kou-
luissa, koska silloin oppijoiden olisi 
mahdollista kutsua enemmän roma-
niystäviään mukaan kerhotoimintaan ja 
kielen opiskeluun. Tällöin nuoret voisi-
vat tuntea enemmän yhteenkuuluvuut-
ta. Yhdessä on hauskempaa opiskella .

Kirjakieli vai puhuttu kieli?
Puhuttu kieli on aitoa romanikieltä! 
Mutta jos asiaa katsoo toisaalta, niin 
kirjakieli voisi olla mahdollistajana sii-
nä, että romanikielen elvyttäminen ja 
kielen juurtuminen olisi vahvempaa. 
Esimerkiksi monissa romanikielen kir-
joissa tekstit ja sisällöt ovat kirjakielel-
lä kirjoitettuja puhutun kielen sijaan, 
joten lukijalla tai kielen opiskelijalla on 
valmiit materiaalit oppia romanikieltä 
kirjakielen muodossa. 

Mistä lapsille ja nuorille löytyisi 
motivaatio kielen oppimiseen?
Uskon, että jollakin uudella sovelluk-
sella voitaisiin lisätä lasten ja nuorten 
motivaatiota oppia kieltämme enem-
män. Digioppiminen on nykypäivää!

Muita ajatuksia romanikielestä
Romanikielen puhuminen on minulle 
todella tärkeää. Puhun Suomen roma-
nien kaalomurretta mutta myös kalde-

ras-romanikielen murretta, jolla kom-
munikoin eri maiden romanien kanssa. 
Kalderas-murteen puhumisen aloitet-
tuani olen valitettavasti huomannut 
sen, että Suomen romanikielen puhu-
minen on jäänyt todella pieneksi ja 
Suomessa ei ole hirveästi kielen käyttä-
jiä, joiden kanssa kommunikoida. Olen 
myös miettinyt sitäkin, että jos lainai-
simme esimerkiksi baltialaisten roma-
nien kielimurteesta jotain sanoja, koska 
heidän romanikielen murteensa muis-
tuttaa todella paljon Suomen vastaa-
vaa. Olen ajatellut tätä, koska vertai-
lemme usein Baltian romaniystävieni 
kanssa Baltian romanimurteiden sano-
ja, ja Suomen romanikielestä ei valitet-
tavasti löydy kaikille sanoille vastinetta. 
Olisi parempi ottaa käyttöön lainasa-
noja, kuin että keksimme täysin uusia 
sanoja, jotka eivät todellisuudessa vält-
tämättä tarkoita mitään. ❋
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aRomanikieli	 Romano tšimb

Tänään sanomme	 Aka diives ame phennaha
– Hyvää huomenta, tyttöseni, 	 –Tšiȟko sarra, mango tšai,
pikku perhoseni!	  beski paparuga!
         romanikielellä	       romano tšimbaha

Tänään kerromme	 Aka diives ame rakkavaha
tositarinan	 tšatšo balamis	
viidestä veljeksestä,	 pangȟ phaalenna,
pojista pontevista	 tšiȟka tšaavenna
         romanikielellä	       romano tšimbaha
	
Tänään kirjoitamme	 Aka diives ame rannaha
sinulle runon	 tukke poemos
silkkisistä silloista,	 pharresko porjenna,
tummista illoista	 tamle tiijenna
         romanikielellä	       romano tšimbaha

Tänään luemme 	 Aka diives ame  drabavaha 
pienen sadun 	 besko paramisos
suloisista sammakoista,	 tšukare džambenna,
salaisista sydämistä	 tšorjale džiijenna	
         romanikielellä	       romano tšimbaha

näin pysyy kielemme 	 jakkes hin amengo tšimb
elävänä, voimakkaana	 ǆivalo ta džoralo
         vielä huomennakin.	          panna nii sartti.

Seija Roth
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Savonlinnan seudun Romaniyhdistyksen puheenjohtaja Ossi Blomerus järjesti jälleen kerran 
romanikielen kesäkoulun Punkaharjulla. – Tämä kesäkoulu oli yksi onnistuneimmista kielen ja 

kulttuurin kesäkouluista. Parhaamme yritämme aina. Kesäkouluviikolle olisi ollut paljon tulijoita. 
Jonossa oli 50 ihmistä, jotka eivät mahtuneet mukaan. Suunnittelussa oli hirmuinen työ. Kun ohjelma 

saatiin rullaamaan, joka päivälle löytyi paljon tekemistä. Oli romanikielen tunteja, luentoja eri 
aiheista, lasten animaatiota, aikuisten terveyslukutaitoa, laulujen oppimista, kalderashin murteen 

opiskelua, hyvää ruokaa, leikkisiä kilpailuja ja ennen kaikkea hyvää seuraa, Ossi kertoo.

kesä kauniisti pukeutuneiden romanien 
saapuessa”. 

– Itä-Karjalan kansanopistolla on 
ollut useita romaneita opiskelemassa 
ammatillisessa koulutuksessa vuosikym-
menten aikana ja kesäkielikoulukin täytti 
27 vuotta, kertoi Maija.

Opiskelijoille opisto on tarjonnut paljon 
muutakin hyvää: paikka on aivan iha-
na, tilaa riittää ja henkilökunta on aut-
tavaista ja ystävällistä. Keittiö on ver-
taansa vailla, ruoka on hyvää ja se on 
tehty ”romanimaun” mukaisesti: sakeaa 
ja makeaa ja vahvaa kahvia päälle!

Teksti OSSI BLOMERUS JA PÄIVI MAJANIEMI

Hyvää päivää teille kaikille ja terveiset  
romanikielen kesäkoulusta.

Latšo diives tumenge saarenge, ta sastibi tumenge 
romanako tšimbako niijalesko skoolata!

Aro Punkaharju kurko ǆeelo 
hastes! - Punkaharjulla viikko 

kului nopeasti! 

Itä-Karjalan kansanopiston aina yhtä 
viehättävä rehtori Maija Tenojoki 
toivotti meidät sydämellisesti terve-

tulleeksi. Hän on vuosien aikana tullut 
meille tutuksi ja tunnemme olevamme 
arvostettuja vieraita. Maija sanookin 
olonsa tuntuvan ”kuninkaalliselta joka 
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Ȟilo ǆiviba hin sikjumen – Koko elämä 
on oppimista!
Tänä vuona kesäkielikoulussa opittiin 
ja opiskeltiin romanien historiaa Ylen 
romanihistoria sarjasta sekä tutustut-
tiin uuteen Rompo3 -ohjelmaan Anneli 
Weisteen ja Helena Valentinin johdol-
la. Päivi Majaniemen kanssa mietittiin 
yhdistysten voimaannuttamista yhdes-
sä. Tino Varjola kertoi, miten voi nousta 
elämässä eteenpäin, vaikka olisi saanut 
huonotkin eväät, kunhan uskoo anteek-
siantamukseen ja katkeruudesta luopu-
miseen sekä jaksaa ylläpitää uskoaan 
hyvään. Samoin puhuttiin paljon siitä, 
mikä meitä oikeasti kasvattaa: rajat ja 
rakkaus, vanhemmuuden roolit ja vah-
va romani-identiteetti. Hilja Grönforsin 
kanssa opittiin romanilauluja, Suomen 
Romaniyhdistyksen Ramona Schwartz 
ja Päivi Majaniemi pitivät terveysluku-
taitoon liittyvät ”Ilmiömäinen nainen” 
ja ”Arvokas mies” -oppitunnit siitä, mikä 
meissä on niin arvokasta ja ilmiömäistä. 
Jos itsestä pitää huolta, jaksaa huolehtia 

myös perheestään. Myös iltaohjelmaa 
oli, sekä leikkimielistä että hengellistä, 
Seppo Ärlingin johdolla. Kävimme vielä 
perinteisellä Saimaan risteilylläkin. 

Mango iego tšimb – minun oma kieleni 
– Kesäkielikoulu on tärkeä tapa säilyt-
tää romanikieltä, kertoi Ossi Blomerus. 
– Näitä pitäisi olla eri puolilla Suomea, 
että kaikki halukkaat pääsisivät mukaan 
ja saisivat mahdollisuuden puhua ja 
kuulla romanikieltä. Me pystytään jär-
jestämään tämä yksi, mutta tilausta oli-
si huomattavasti enemmän. Opetushalli-
tus järjesti aikoinaan kesäkouluja, mutta 
nykyään on vain tämä Savonlinnan seu-
dun romaniyhdistyksen pitämä kesäkou-
lu. Jos meillä olisi rahoitus näihin kesä-
kouluihin, meidän olisi mahdollista pitää 
vaikka kolme koulua Itä-Karjalan kan-
sanopistolla kesän aikana. 

Armas Hagert, puhutun romanikie-
len taitaja, joka on ollut jo vuosia kesä-
kielikoulussa opettamassa, puhui ja 
puhututti osallistujia romanikielellä. – 

Miten kieltä voidaan elvyttää, ellei ole 
paikkoja, missä sitä voidaan opiskella? 
Pitää olla erilaisia tapoja opettaa, sanoi 
Armas Hagert. – Kyllä tämä on ollut vuo-
sien ajan erittäin tärkeää toimintaa kie-
len elvytykselle.

Kielitarjonta oli mahtavaa: opettamas-
sa oli myös Olli Berg, joka puhuu romani-
kielistä kaaloa, kalderasia ja lovaria. Hän 
opetti halukkaille kalderasia ja teetti pie-
niä käännöksiä kielestä toiseen, sekä tulk-
kasi Armaan pitämän romanikielisen kii-
tospuheen suomeksi. Paikalla olivat myös 
Seppo Ärling, joka on opettanut romania, 
samoin Hilja Grönfors, joka paitsi puhuu 
romania myös laulaa romanikielisiä lau-
luja sekä Taisto Nyman (83 vuotta), joka 
puhuu vanhaa Itä- Suomen kaalomurret-
ta, ja tietenkin kaikki innokkaat oppilaat, 
jotka osallistuivat kielitunneille.

Uudempaakin materiaalia oli tarjol-
la: Päivi Majaniemi käytti opetuksessaan 
Suomen Kulttuurirahaston tuella teh-
tyä oppimateriaalia, jossa kirjallisen kie-
len rinnalle nostettiin puhekielen ilmai-
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❜Suurinta huolta herätti 
kuitenkin se, että miten turvataan 

suullisen kielen elvyttäminen ja 
miten kielen elvyttämiseen oikein 

pääsee käsiksi.

❜Lisää kesäkielikouluja tarvitaan 
myös eri tarkoituksiin: viikossa 

oppii paljon ja saa aikaan paljon, 
kunhan on paikka, yhteinen aika 

ja ihmiset.

suja. Lisäksi tunneilla tehtiin yhdessä 
romanikieliset sanat ja sävel Romanen-
go kham – lauluun, joka sitten esitettiin 
päätösjuhlassa. 

Tšimb ǆiivela aro iego komujengo mui 
ta ǆinta - Kieli elää puhujiensa suussa 
ja mielessä 
Viime vuonna julkaistu Romanikielen 
elvytysohjelma kiinnosti kovasti ja siitä 
puhuttiin paljon. Opiskelijoiden mielestä 
elvytysohjelman 11 painotusalueet kun 
tuntuivat äkkiseltään olevan kovin kirja-
kieleen ja opiskeluun painottuvia. Suu-
rinta huolta herätti kuitenkin se, miten 
turvataan suullisen kielen elvyttämi-
nen ja miten kielen elvyttämiseen oikein 
pääsee käsiksi. Romanien oma puhut-
tu kieli on kovin erilainen kuin kirjoitet-
tu. Kuka sitä kieltä enää osaa ”oikein” 
puhua?

Toisaalta tunnustettiin ja puhut-
tiin siitä, ettei kieli elvy, ellei siihen saa 
rahoitusta, ja rahoitus tarkoittaa sitä, 
että romanikielen on tultava julkisuu-

teen. Sitä pitää saada opiskella netissä 
ja sitä pitää puhua ja kuulla radiossa ja 
televisiossa. 

– Romanin salakielen aika on ohi. 
Jos haluamme, että kieli säilyy, pitää 
olla rohkea ja myöntää, ettei se onnis-
tu ilman julkista ja kaikille tarjolla olevaa 
kielimateriaalia. Ja sen materiaalin teke-
mistä pitää saada opetella myös meidän 
tavisten eikä vain sitä opettavien, koska 
meillä on huutava pula ihmisistä, joita 
tarvittaisiin puhumaan romania kotona 
lapsille, sanoo Ossi. – Lisää kesäkieli-
kouluja tarvitaan myös eri tarkoituksiin: 
viikossa oppii paljon ja saa aikaan pal-

jon, kunhan on paikka, yhteinen aika ja 
ihmiset. Lopuksi haluan kiittää kaikkia 
opiskelijoita hyvin onnistuneesta kesä-
koulusta. Ilman opiskelijoita ei olisi kesä-
kouluja. Suurkiitos Armas, Olli, Päivi ja 
Mervi! Suurkiitos myös tärkeät assisten-
tit Mano, Seppo, Hissu, Ramona, Riku ja 
kaikki muut.❋
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Lasten animaatiotyöpajaa veti 
Maikki Kantola yhdessä Mervi 
Blomeruksen kanssa.
Mervi Blomerus on ollut monen vuo-
den ajan lasten romanikielen opettaja 
ja tänä vuonna hän oli mukana ohjaa-
massa lapsia romanikielisen animaati-
on tekoon. Maikki Kantola puolestaan 
on mediataiteilija ja -kasvattaja, joka on 
tehnyt yhdessä erilaisten ryhmien kans-
sa elokuvia yhteisötaiteen periaatteella 
sekä Suomessa että ulkomailla. 

Saare byrjyvela Oulusta - Kaikki 
alkoi Oulusta
Maikki kiinnostui aikanaan romanikult-
tuurista ja kirjoitti aiheesta myös yhden 
koulutuksensa lopputyön. Työskennel-
lessään Taiteen edistämiskeskuksen lää-
nintaiteilijana hän teki yhteistyötä alu-
eellisen romaniasiain neuvottelukunnan 
suunnittelijan Henry Lindgrenin kans-
sa Oulussa. Maikki haastatteli romaneja 
neuvottelupäivillä sillä hetkellä tärkeis-
tä ja ajankohtaisista asioista. Haavee-
na oli kuitenkin tehdä myös animaatioi-
ta pohjautuen romanitarinoihin. Toisena 

vuonna  Oulussa lasten- ja nuortenelo-
kuvien festivaalilla  hän tapasi elokuva-
ohjaaja Katariina Lillqvistin ja laulaja Hil-
ja Grönforsin, jotka kehottivat ottamaan 
yhteyttä Savonlinnan seudun romaniyh-
distyksen toiminnanjohtajaan Ossi Blo-
merukseen. Ja näin tämä yhteistyö alkoi.

Hortto komuja, hortto tiija aro 
hortto stedos  - Oikeat ihmiset oikeaan 
aikaan oikeassa paikassa
– Kerroin ideastani ja Ossi innostui heti, 
totesi Maikki. – Ensimmäinen idea oli 
toteuttaa Armas Baltzarin kirjoittamas-
ta kirjasta poimittuja tarinoita animaati-

So me rikkavaa te tšeeraa  
ka me vaa baaride 

Mitä minä haluan tehdä isona?

Lasten animaatiotyöpaja

20 LATŠO DIIVES   Opetushallituksen romaniväestön tiedotuslehti 1–2  2023



oiksi. Sieltä löytyikin kivoja juttuja, joista 
valikoitui Hermanni ja Jaakko -tarinoita 
jatkokäsittelyyn.

Matkan varrella idea kuitenkin 
muuttui ja lapset pääsivät itse kerto-
maan tulevaisuuden haaveistaan ja 
mukavista hetkistään. Viikon mittainen 
romanikulttuurin ja -kielen kesäkoulu oli 
loistava paikka toteuttaa työpaja. Paikal-
la oli aikuisia opiskelemassa kieltä ja lap-
sille järjestettiin omaa ohjelmaa, joista 
animaation tekeminen oli yksi aktiviteet-
ti. Koska viikon teemana oli romanikie-
li, oli itsestään selvää, että elokuva teh-
dään romanikielellä. 

Työskentely omaan elämään liittyvi-
en asioiden kanssa alkoi miettimällä lap-
sia itseään kiinnostavia tulevaisuuden 
ammatteja ja sitä millainen on mukava 
päivä. Tätä seurasi oman kuvan piirtä-
minen. Tarvittiin myös elementtejä, jot-
ka liittyivät valittuun ammattiin ja muka-
vaan päivään. 
– Olipa hauskaa, kun lapset innostuivat, 
nauraa Maikki. – Yksi osallistujista halusi 
olla lääkäri, toinen lastenhoitaja, kolmas 
autokorjaaja ja tulevaisuudessa voidaan 

odottaa myös nyrkkeilymestaria. Piirrok-
sina tarvittiin siis myös lääkärin laittei-
ta, lapsia, nyrkkeilyhanskat ja -säkki sekä 
autoja ja niiden korjaamiseen tarvittavia 
välineitä. Vapaapäivän ilottelua kuvaa-
maan piirrettiin muun muassa tietoko-
neita ja monenmoisia herkkuja, kertoi 
Maikki.  

 Piirtämisen ja värittämisen jälkeen 
kuvat leikattiin irti. Toteuttamistapana oli 
pala-animaatio. Kukin vuorollaan pääsi 
animoimaan omaa hahmoaan. Kuvia lii-
kuteltiin ½ senttiä kerrallaan, kuvattiin ja 
liikuteltiin, kunnes hahmo liikkui ennal-
ta suunnitellulla tavalla. Jokaisen lapsen 
puheet äänitettiin ja ne liitettiin osaksi 
elokuvaa. 

– Erityisen hienoa oli yhteistyö, 
aikuisten asenne ja apu, toteaa Maik-
ki. – Lasten lauseet käännettiin vauhdil-
la romanikielelle ja saimme apua ääntä-
misessä. Aikuiset olivat mukana innolla 
myös Hermanni-juttuun liittyvissä ääni-
tyksissä. Lisäksi pianisti Riku Nyman 
soitti meille säveliä valmisteilla oleviin 
elokuviin.

Kenti hyövuvena neve romanengo 
tšimbako materiaale - Lapset 
tarvitsevat uutta romanikielen 
materiaalia  
Tärkeintä on ehkä muistaa, että kielen 
elvyttämiseen tarvitaan myös lapsia, sil-
lä lapsena kielen oppii helpommin kuin 
aikuisena. Tällainen taidetyöskentely on 
yksi keino opiskella kieltä muiden opis-
kelutapojen ohessa. Valmis työ on myös 
kannustin ja oppimateriaali muille roma-
nikielen opiskelijoille. Lisäksi animaa-
tiossa näkyy lasten oma käden jälki ja 
se on lastenkulttuuria parhaimmillaan. 
Elokuva kiinnostaa varmasti myös mui-
ta lapsia. Ja onhan tämä myös mediakas-
vatusta, kokea itse tehden, kuinka ani-
maatioelokuva syntyy.  

– Alussa hahmoja syntyi vauhdil-
la ja pääsimme hyvin vauhtiin. Kuvaus-
vaiheessa tahti hidastui, sillä hahmojen 
siirtäminen ja kuvaaminen on hidasta 
puuhaa ja vaatii kärsivällisyyttä. Pitkäjän-
teinen työ oli kuitenkin palkitsevaa, sillä 
perjantaina illalla ensi-illassa koko yleisö, 
kielikouluun osallistuvat ihmiset ja pai-
kalle kutsutut vieraat, pääsivät ihastele-
maan lähes valmista työtä.

– Kiitos kuuluu kaikille lapsille, jot-
ka osallistuivat. He olivat ihan huippu-
ja kehittelemään yhdessä animaation 
tarinaa, tekemään hahmoja ja jaksa-
maan kuvauksissa ja äänittämisessä. Saa-
tiin todellakin romanikielistä materiaalia 
aikaiseksi, ihan lasten omaa kertomaa, 
toki opettajat auttoivat, mutta todellinen 
työ oli lasten aikaansaannosta, totesivat 
Ossi Blomerus ja Mervi Blomerus. – Kyl-
lä niin innostuimme kaikki tästä pilotista.  

 Lähes kuusi minuuttia kestävä ani-
maatioelokuva, ”Niijalesko skoola”, on 
viimeistä hiomista vaille valmis. Viidak-
korumpu soi, jahka elokuva julkaistaan, 
jotta kaikki pääsevät tätä elokuvaa ihas-
telemaan. Kiitos Maikki! Ihanaa uutta ja 
toimivaa toimintaa lasten kanssa! ❋

Ossi Blomerus ja Päivi Majaniemi 
haastattelivat taiteilija Maikki Kantolaa, 
kuvat Maikki Kantola ja Xxxxxxxx 

Maikki Kantola
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Lapsuudenkodissani vieraili kesäl-
lä 1971 ärhäkkä salmonella. Minä 
ja äitini jouduimme pitkäksi aikaa 

sairaalahoitoon eristykseen. Yksi vel-
jeni joutui terveenä taudinkantaja-
na eristykseen kotona, ja muut per-
heenjäsenet olivat ainakin jonkin aikaa 
kontrollissa. Kun minä ja äitini pääsim-
me sairaalasta kotihoitoon, oli syksym-
me opettelua takaisin tavalliseen elä-
mään. Minä, jo valmiiksi ruipelo tyttö, 
olin menettänyt painoani vaarallisen 
paljon ja aluksi minua hoidettiinkin ras-
vaisen ruoan ja liikunnan kiellon mene-
telmällä. Tauti vaikutti eristyksineen 
elämäämme rajusti, koska lääkäri oli 
kieltänyt koulunkin sekä opettaja-äidil-
täni että minulta. 

Sairauden vakavan vaiheen päätyt-
tyä vietimme rauhallista syksyistä toi-
pilasaikaa talossamme peltojen keskel-
lä. Yllättäen portista pihaamme ajoi 
Mosse. Asuimme niin kaukana kaikes-
ta, että yllätysvieraat olivat harvinaisia. 
Ovemme olivat aina auki, kuten muil-
lakin siihen aikaan. Emme ehtineet 
mennä katsomaan, keitä Mossella oli 
ajanut pihaamme ennen kuin talomme 
oli täynnä väkeä. Muistan romanimum-
mon ja valtavan määrän lapsia, jotka 
juoksentelivat omatoimisesti ympäri 
taloamme.

Pitsejä myyvä mummo esitteli äidil-
leni virkattuja liinojaan, jotka kiinnos-

tivat äitiäni kovasti. Käsityön ystävänä 
äiti olisi varmasti halunnut ostaa liinoja 
mutta tajusi yhtäkkiä oman tilanteensa. 
”Minä en voi ostaa mitään, kun en ole 
saanut pitkään aikaan käsitellä rahaa”, 
äitini sanoi. Mummo ihmetteli asiaa, ja 
kysyi, miksi ihmeessä äitini ei ollut saa-
nut käsitellä rahaa. Äiti kertoi, että per-
heessämme oli ollut sairautta. Koko 
ilmapiiri muuttui hetkessä, ja mummo 
kysyi, millaista sairautta. Hiirilavantau-
tia, vastasi äiti. Samassa koko mum-
mon johtama joukko oli jo ulkona liik-
kuvassa Mossessa.  

Perheemme tarinoihin tapaus jäi 
ehkä eniten siksi, että romaniperheen 
Moskvitsh osoittautui uskomattomak-
si autoksi. Mossen kuljettaja ei ehti-
nyt sairauden pelossa kääntää autoaan 
ja ajaa takaisin portista ulos tielle vaan 
Mosse jatkoi piharakennusten välistä 
suoraan peltoja kohti. Mosse kolisutte-
li pitkin kuoppia ja kivikkoja. Seisoim-
me äidin kanssa pihalla ja katselimme, 
miten auto erkaantui meistä melkois-
ta vauhtia kynnetyllä pellolla kohti 
maantietä. 

Paljon myöhemmin keskustelin 
vanhempieni kanssa tapauksen traa-
gisesta puolesta: siitä, miten romanien 
kiertävä elämäntapa oli luonut pel-
koa sairauksista, bakteereista ja liasta. 
Kärryssä oli henkensä pitimeksi oltava 
mieluiten terve.

Kuka kohtaa ja ketä
Enemmistön ja vähemmistön lukumää-
rän suhde tarkoittaa käytännössä, että 
minä kohtaan romaneita äärimmäi-
sen harvoin, mutta romanit kohtaavat 
meitä koko ajan. Enemmistö ympäröi 
vähemmistöä, ja romanit oppivat tun-
temaan tapamme, kielemme ja ajatuk-
semme. Pääväestölle romanien kohtaa-
miset ovat sattumanvaraisia. Romanit 
ovat meille useimmiten mysteeri, vaik-
ka samaa kieltä puhummekin. Roma-
nien tuntemiseen tarvitaankin yleensä 
erityinen syy.

Molemmat vanhempani tunsi-
vat romaneita. Äitini kodissa Jyväsky-
lässä oli 1930-luvulla asunut romani-
mies Kaarlo vuoden tai kaksi. Kysyin 
kauan sitten äidiltäni, miksi ihmeessä 
tämä Kaarlo teillä asui. Äiti suhtautui 
asiaan luontevasti: siksi, kun miehel-
lä ei ollut lainkaan kotia ja jossainhan 
hänen piti asua. Äitini isä kertoi minulle 
usein tuntemistaan lapsuutensa Kauha-
joen romaneista, jo sata vuotta sitten 
paikallaan asuneista. Myös isäni per-
he oli tuntenut Karjalassa paljon roma-
neja, mutta en usko hänen tienneen, 
miten suuri joukko Suomen romaneis-
ta oli juuri Karjalan evakkoja. Aivan 
kuten hän. Luulen, että vanhempieni 
ja isovanhempieni kohtaamiset erilais-
ten ihmisten kanssa ovat olleet aitoja. 
Vanhempani avasivat kotinsa kaikille ja 

Kohtaamisia 
romanien kanssa

Teksti SUSANNA RAJALA Kuvat MARKKU RAJALA ja SUSANNA RAJALA
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olivat ylipäänsä kiinnostuneita ihmisis-
tä. Heidän – vanhanaikainen? – itse-
tuntonsa kesti erilaisten ihmisten koh-
taamisen, erilaiset ajatukset ja erilaiset 
tavat.

Nykyään puhutaan rasismista 
enemmän kuin koskaan. M-sanaa eivät 
kunnon kansalaiset käytä. Kuitenkin 
tänä päivänä on helppo olla kohtaa-
matta kaikkia muita kuin ns. omiaan. 
Rikkaat erkanevat köyhistä, koulutetut 
kouluttamattomista, eri kieltä puhu-
vat toisistaan. Kyse ei ole enää roma-
neista ja pääväestöstä, heistä ja meistä 

vaan siitä mikä on yhteiskunnassamme 
sopivaa. Puhutaankin kuplista, jotka 
tehokkaasti ehkäisevät todellista ihmis-
ten välistä kanssakäymistä. Miten täs-
sä näin kävi? Voiko yhdenvertaisuutta 
edes ymmärtää käsitteenä eri kuplista 
käsin?

Opetushallituksen romanityön 
muutos
Työskentelin Opetushallituksen maksu-
palvelutoiminnan koulutussuunnitteli-
jana vuosituhannen molemmin puolin. 
Pääsin työssäni hyvin perille suomalai-

sen koulutusjärjestelmän eri puolista ja 
tapasin päivittäin koulutusalan erilaisia 
huippuasiantuntijoita. Työ oli nautitta-
vaa tiimityöskentelyä kiinnostavien ja 
osaavien ihmisten kanssa. Kulttuurin 
ja perinteen asiantuntijana aloin kui-
tenkin vuosien mittaan kaivata jotakin 
muuta. Tiesin tuolloin, että Opetushal-
lituksella on poikkeuksellinen historia 
huolehtia romanien koulutuksen sekä 
romanikielen ja -kulttuurin kehittämi-
sestä. Olin myös tietoinen Romaniväes-
tön koulutusyksiköstä, ja silloin tällöin 
kohtasin ruokalaan mennessäni roma-

Susanna Rajala ja pikkuystävät Saku ja Pete

23LATŠO DIIVES   Opetushallituksen romaniväestön tiedotuslehti 1–2  2023



neita. Olin lisäksi kuullut uraauurtavas-
ta selvityksestä romanioppilaiden tilan-
teesta perusopetuksessa, jonka melko 
surulliset tulokset vuosituhannen alusta 
julkaistiin vuonna 2004. 

Vuoden 2007 lopulla huoma-
sin sisäisenä hakuna erityisasiantun-
tijan viran. Opetushallitus etsi henki-
löä romanioppilaiden perusopetuksen 
tuen valtionavustustoimintaan. Olin 
nähnyt moniakin sisäisiä hakuja, mutta 
en koskaan ollut päättänyt hakea teh-
täviä, eikä mikään ei ollut sytyttänyt 
minua samalla tavoin kuin tämä. Ajat-
telin, että yliopisto-opintoni antaisivat 
minulle hyvän pohjan tehdä vähemmis-
tötyötä, ja halusin aivan ehdottomasti 
juuri tuohon tehtävään. 

Onni potkaisi, ja siirryin Leena Nis-
silän johtamaan yksikköön, jossa tehtä-
vänkuvani oli kohdennettu ainoastaan 
romaniasioihin ja erityisesti roma-
nioppilaiden valtakunnalliseen tukeen. 
Valtionavustustoiminnan alkaminen 
perustui siihen tosiasiaan, että Ope-
tushallituksen tekemän selvityksen 
mukaan suurella joukolla romanioppi-
laita oli vakavia haasteita koulunkäyn-
nissään ja romanioppilaiden pitkätkin 
poissaolot koulusta olivat arkipäivää. 

Tuolloin Leena Nissilän yksikös-
sä työskenteli erityisasiantuntija Eine 
Lillberg, asiantuntija Satu Blomerus 
ja sihteeri Marita Korp, jälkimmäiset 
määräaikaisina. Leenan alaiseen ryh-
mään kiinnittäydyin huomatakseni, 
että työtämme tuki päällikön innostu-
neisuuden lisäksi koko johto. Työhön 
kuului paljon matkustamista, roma-
nien kohtaamista eri puolilla maata 
ja opetustoimen kanssa neuvottelua. 
Opetushallituksessa en kohdannut 
työmme kyseenalaistamista, vaan kol-
legiaalista hyväksyntää asian tärkey-
destä. Kun Opetushallitus teki uuden 
selvityksen romanioppilaiden perus-
opetuksen tilanteesta vuonna 2011 
näkyi romanioppilaiden kahtiajako: 
aiemmin hyvin pärjänneet pärjäsi-
vät vielä paremmin ja huonosti pär-
jänneet edelleen huonosti. Työmme 
vakava haaste olikin, että koulutuk-
sen kelkasta pudonneita emme mil-
lään tahtoneet löytää. Koulutuksen 

lisääntyminen romanien keskuudessa 
oli toisaalta suuri ilon aihe.

Aikuisten romanien koulutustaustat 
selvitimme vuosina 2014–2015. Mari-
ta kuului romanitaustaisen valtakun-
nallisen verkoston haastattelijoihin, jot-
ka keräsivät tietoa lomakkeille ympäri 
Suomen. Marita oli pääkaupunkiseu-
dulla tehokas ja hyvä haastattelija, jon-
ka henkilökohtaiset romaniverkostot 
olivat kullanarvoisia. Tulosten analysoin-
tia teimme useilla kokoonpanoilla. Koin 
aina romanien kanssa tehtävän yhteis-
työn hauskaksi ja helpoksi. Sadun kans-
sa tulosten kirjoittaminen sujui luon-
tevasti: Satu käsitteli romanikulttuuriin 
liittyvät asiat ja minä kylmät faktat.

Satu Blomeruksen eläköidyttyä 
asiantuntijan virasta uusi työtoverini 
Miriam Schwartz joutui melko suoraan 
Opetushallituksen uuteen selvitystyö-
hön, ja tilannekatsaus romanilapsista 
varhaiskasvatuksessa ja esiopetuksessa 
ilmestyi vuonna 2020. Romanilasten 
tilanne vaikutti tulosten mukaan oikein 
hyvältä, vaikka pientä pelkoa aiheutti-
kin joidenkin perheiden käsitys esiope-
tuksen säännöllisyydestä. Varhaiskasva-
tuksen ja esiopetuksen henkilöstö oli 
selvästi pystynyt luomaan erinomaiset 
suhteet romaniperheisiin.

Romaniasioita on vuosien mit-
taan hoidettu eri yksiköissä, nykyään 
Perusopetus ja varhaiskasvatus -yksi-
kössä Lucina Hännisen alaisuudessa. 
Viraston toimintakulttuuri on muut-
tunut valtavasti, kuten kaikki muukin 
ympärillämme. Monet romanit ovat-
kin ihmetelleet paperitonta toimistoa, 
avotiloja, etätöitä jne. Myös työmatkat 
ovat virastossa oleellisesti vähentyneet: 
kyse ei ole pelkästään rahasta vaan 
myös ilmastonmuutoksen torjumisesta. 

Miriamin ja minun työtoveruuttam-
me on leimannut vahvasti uusi virasto-
kulttuuri. Ehdimme onneksi tutustua 
hyvin istuessamme samassa huoneessa 
ennen kuin pandemia iski. Puhumme 
Miriamin kanssa usein yhteisestä huo-
lesta: vaikka romanioppilaiden tilan-
ne onkin vuosien saatossa parantunut 
reippaasti, tulee meille edelleen liikaa 
viestejä siitä tuhosta, jota korona sai 
aikaan monien romaniperheiden elä-

mässä. Jotkut lapset erkaantuivat kou-
lusta niin vakavasti, että tietä takaisin ei 
tahdo löytyä. 

Romanikielen elvyttäminen
Romanikielen haavoittuneen tilanteen 
takia Opetushallitus käynnisti vuonna 
2009 valtakunnallisen romanikielen 
kielipesätoiminnan, joka oli suunnattu 
kaikenikäisille romaneille. Toiminta oli 
kerhotyyppistä romanikielen puhumi-
seen kannustamista, ja jatkui yhteensä 
seitsemän vuotta vuoteen 2016 saakka. 
Toiminnalla haluttiin rohkeasti kaivaa 
kätköistä pienikin romanikielen osaa-
minen eri paikkakunnilla. Joillain alu-
eilla kielen elvytys vei kielen käyttöä 
eteenpäin, joillain toiminnan tulokset 
olivat niukkoja.

Työpöydälleni siirtyi ratkaisevas-
ti enemmän myös muiden kotoperäis-
ten kieli- ja kulttuuriryhmien asioita: 
romanikieleen liittyvän lisäksi saamen-
kielisten ja viittomakielisten oppijoi-
den asioita sekä silloin tällöin karjalan 
kieleen liittyvää. Kielenelvytys oli tul-
lut eri ministeriöiden asialistoille, ja siis 
eri polkuja myös minun työpöydälleni. 
Huomasin olevani oikeusministeriön 
Kansalliskielistrategian ohjausryhmäs-
sä ja Kielipoliittisen ohjelman valmiste-
lussa. Sen lisäksi, että olin romanikielen 
lautakunnan jäsen, sain olla opetus- ja 
kulttuuriministeriön saamen kielten 
ja saamenkielisen opetuksen kehit-
tämistyöryhmän yksi sihteereistä ja 
jopa suomenruotsalaisen viittomakie-
len elvytysohjelman ohjausryhmässä. 
Tänä vuonna olen saanut toimia Ope-
tushallituksen asettaman Viittomakiel-
ten ad hoc -asiantuntijaryhmän toise-
na puheenjohtajana, Kuurojen Liiton 
Kaisa Alanteen työparina.  Olen usein 
joutunut itselleni uusien ja vaikeiden 
asioiden kanssa tekemisiin, mistä olen 
kuitenkin iloinen. Erilaisten kotoperäis-
ten kielten haasteiden ymmärtäminen 
on jäsentänyt omaa ajatteluani ja olen 
kokenut asioiden tukevan toisiaan.

Romanikielen elvytysohjelman sih-
teeriys sille asetetun asiantuntijaryh-
män johdolla oli mielenkiintoinen teh-
tävä. Nyt oli mahdollista syvällisesti 
pohtia ryhmän hienojen asiantuntijoi-
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den kanssa, miten romanikielen vuo-
sien mittaan ohentuneet voimavarat 
parhaiten saadaan käyttöön. Vaikka en 
osaa romanikieltä lainkaan, tuli se yöllä 
uniini elvyttämiskirjausten muodossa. 
Prosessi oli kokonaisuudessaan äärim-
mäisen raskas mutta toiveita herättävä. 
Elvytysohjelmaa tehtiin Henry Hedma-
nin johtamassa asiantuntijaryhmässä, 
koko ajan hyvässä hengessä. Romani-
väestön sekä erilaisten asiantuntijoiden 
kuulemisetkin saatiin hoidettua koro-
na-ajalle tyypillisinä etäkuulemisina.

Nyt huolta aiheuttaa lähinnä elvy-
tysohjelman toimeenpanon rahoit-
taminen. Suomen Kulttuurirahaston 

mukaantulo eräiden toimenpiteiden 
rahoittajana oli onnenpotku. Toivotaan, 
että valtio pystyy hoitamaan elvyttämi-
sestä oman viipaleensa. Opetushalli-
tuksen asettama romanien koulutusta 
tukeva ohjausryhmä on tärkeä työka-
lu ohjelman seurannassa. Kouluneuvos 
Jorma Kauppinen on ryhmän puheen-
johtajana paljon vartijana, mutta hänen 
osaamisensa on vakuuttanut meidät 
kaikki ryhmässä. 

Minulla on tapana ajatella roma-
nikielen elvyttämisestä, että vaikka 
ohjelma olisi loistava ja toimenpitei-
den läpiviemiseen saataisiin tarvittavat 
varat, romanikielen voivat elvyttää vain 

romanit itse. Parhaatkaan suunnitel-
mat eivät auta asiaa, jos ihmiset eivät 
puhu omaa kieltään. Hienointa on 
arkipäiväinen kielen elvyttäminen. 
Vuosien mittaan olen huomannut 
Opetushallituksen työryhmissä pit-
kään toimineiden Taito Lehmustan ja 
Armas Hagertin aina (todellakin aina!) 
puhuvan keskenään romanikieltä. Jos 
kaikki tekisivät niin, ei tarvitsisi kokea 
elvytysstressiä.

Paljon puhuttu rasismi
Entisistä työtovereistani Satu ja Mari-
ta käyttivät romaniasua. Sain heidän 

Korona opetti etätyöhön.
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seurassaan aikoinaan upposukelluk-
sen romanien maailmaan. Olin tieten-
kin tietoinen, että romaniasu herättää 
paljon kielteistä huomiota, mutta vas-
ta päivittäinen kanssakäyminen Sadun 
ja Maritan kanssa sai minut ymmär-
tämään, että yhteiskuntamme ei ole 
avoin kaikille ihmisille. Kun olin Mari-
tan kanssa työmatkalla suomalaises-
sa pikkukaupungissa, halusin illalla 
poiketa ravintolaan syömään. Marita 
varoitti minua, että emme ehkä pää-
sisi kyseiseen ravintolaan sisälle. Ajat-
telin tuolloin, että jopas jotakin – ei 
voi olla totta! Minun kanssani Marita 
kuitenkin pääsi kuin pääsikin sisään. 
Minun, tavallisen suomalaisen näköi-
sen keski-ikäisen naisen. Roolini oli 
selvästi olla Maritan takaaja. Se hävet-
ti minua.

Joskus kauan sitten valmistelim-
me Sadun kanssa melko isoa valta-
kunnallista tapahtumaa. Satu ei tahto-
nut päästä autollaan koulutushotellin 
parkkihalliin, koska vastaanottovirkai-
lija ei uskonut hänen olevan koulutuk-
sen järjestäjätaho eikä varsinkaan Ope-
tushallituksen edustaja. Taas tarvittiin 
näköistäni takaajaa. Esimerkkejä on 
niin paljon, että ne sekä kyllästyttävät 
että raivostuttavat. Aluksi kyselin työ-
tovereiltani, miksi he eivät käynnis-
tä tarvittavia prosesseja kohtelustaan. 
Ymmärsin sitten miksi: elämä on mel-
ko hankalaa, jos se on prosessista toi-
seen kulkemista. 

Pahinta rasismissa ei mielestäni ole 
se, että pääsy johonkin ravintolaan evä-
tään. Eikä edes se, että ihminen tulee 
nolatuksi erilaisissa tilanteissa. Kaikkein 
pahinta on mahdollinen hiljaa hiipivä 
itsesensuuri: ihminen ryhtyy itse rajoit-
tamaan omaa toimintaansa, työtään, 
harrastuksiaan, ystäväpiiriään, pahim-
millaan puheitaan ja arvomaailmaansa. 
Muistan Sadun kertoneen käynnistään 
Kansallisteatterissa: erityisesti väliajal-
la muut teatterissa kävijät tuijottivat 
romania niin intensiivisesti, että kahvit 
jäähtyivät ja konjakit menivät väärään 
kurkkuun. Toivottavasti asiat ovat tuos-
ta ajasta parantuneet.

Rasismin raadollisin puoli tuli esiin 
vuosia sitten eräässä keskustelussa nuo-

ren romaniäidin kanssa. Pienten lasten 
äitinä hän kysyi huolestuneena, miten 
kasvattaa lapsiaan toimimaan oikein, 
jos kaikki kuitenkin ajattelevat lasten 
toimivan väärin. Hänen kysymyksensä 
on kasvanut mielessäni filosofisiin mit-
toihin, enkä tietenkään siihen osaa vas-
tata. Mielestäni romaniystäväni vastaa-
vat rasismin uhkaan rohkeasti: olemalla 
kunnon ihmisiä päivästä toiseen.

Myös nykyinen työtoverini Miriam 
käyttää romaniasua. Koska yksikköm-
me on viime vuosina kokoustanut 
enimmäkseen Teamsin välityksellä, 
on Miriamin romanihahmo koneelta 
nähtynä neutraalimpi. Toivon todella, 
että työyhteisömme ei liudennu liikaa 
etähahmoiksi, vaan koostuu erilaisis-
ta työtekijöistä, jotka ovat toinen toi-
silleen lihaa ja verta. Vaikka itse kan-
ta-hämäläisenä olen hyödyntänyt 
etätyötä maksimaalisesti, en rehel-
lisesti tiedä, olisinko ilman koronaa 
edeltävää yhteistä työhuonetta oppi-
nut tuntemaan Miriamin ajatusmaa-
ilmaa romanina, hänen arvojaan ja 
kokemuksiaan. 

Vaikka ajattelen, että romanien 
elämää rajoittaa eritasoinen rasis-
mi, romanit ovat osanneet tehdä siitä 
oman näköistään: yhteisöllistä, haus-
kaa, uskonnollista, joitakin stereoty-
pioita käyttääkseni. Kuitenkin monet 
käyttämättä jääneet voimavarat har-
mittavat. Kun vuosia sitten tapasin 
nuoren romanitytön, jonka laulu oli 
taivaallista, kysyin häneltä, missä hän 
opiskelee laulua. ”En missään”, vas-
tasi tyttö. Tyttö oli täysin tietoinen 
oman paikkakuntansa monista mah-
dollisuuksista opiskella musiikkia. 
Hän kuitenkin pelkäsi opiskelun ole-
van liian kallista, ettei pääse musiik-
kiopistoon tai ettei voi opiskella siel-
lä ”romanina”, ja mikä pahinta, että 
epäonnistuu siellä. 

Tavoitteet korkealle
Vuosien mittaan romanit ovat otta-
neet enenevästi koulutusjärjestelmää 
haltuunsa. On arvokasta, että amma-
tillisen koulutuksen kautta on nykyään 
mahdollista edetä opinnoissa pitkäl-
le. Silti olen erityisen iloinen jokaises-

ta romaninuoresta, joka rohkeasti avaa 
uusia väyliä menemällä lukion kautta 
yliopistoon. Romanien eräs koulutuk-
sellinen pulma on edelleen heikko kie-
litaito, joka johtuu lukiokoulutuksen 
vähyydestä. Terävinkään suomalainen 
romaninuori ei ilman hyvää suullista 
ja kirjallista englannin kielen taitoa voi 
osallistua esimerkiksi eurooppalaiseen 
romanipoliittiseen työhön. Ammatti-
valikoimasta eli työllistymisestä rajau-
tuu myös pois mielenkiintoisia mah-
dollisuuksia: ilman lukion tarjoamaa 
matemaattis-luonnontieteellistä osaa-
mista on käytännössä turha havitel-
la esimerkiksi lääkäriksi. Joillekin aloil-
le on yksinkertaisesti helpompi päästä 
lukiosta. Toivonkin romaninuorille kor-
keita tavoitteita, uskallusta ja sitkeyttä 
koulutuspoluille.

Olen tietysti joskus kuullut kitke-
riäkin kommentteja siitä, miksi roma-
niväestön koulutusta pitää erikseen 
tukea. Yhdenvertaisuuslain 9 § kuvaa 
positiivista erityiskohtelua oikeasuh-
taisena erilaisena kohteluna, ”jonka 
tarkoituksena on tosiasiallisen yhden-
vertaisuuden edistäminen taikka syrjin-
nästä johtuvien haittojen ehkäiseminen 
tai poistaminen”. Juuri tähän pykälään 
romanityössä kannattaa nojata niin 
pitkään kuin se on tarpeen. Positiivi-
nen erityiskohtelu on siis kaikkea muu-
ta kuin saavutettu etu, eikä sitä tarvita 
ikuisesti.

Romaniväestö on aina ottanut 
minut hyvin vastaan. Joskus keskustelu 
on ollut kovaäänistä, mutta silti raken-
tavaa. Olen oppinut tavatessani roma-
niväestöä, että romanit ovat ennen 
muuta yksilöitä: ihania, ärsyttäviä, vii-
saita tai vähemmän viisaita, siis ihan 
samanlaisia kuin muut. Paitsi vähän 
hauskempia. ❋

Susanna Rajala
Opetusneuvos  
(eläkkeellä 1.12.2023 alkaen)
Opetushallitus, Perusopetus ja 
varhaiskasvatus
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Elämän kasvattama 

lä on monia samankaltaisia kokemuksia 
yhteiskunnan taholta. Näitä kokemuk-
sia tähän listaamatta, tiedätte varmas-
ti mistä puhun. Kokemukset koulutuk-
sesta, työllistymisestä ja tasavertaisina 
yhteiskuntalaisina eivät teemoina ole 
helpoimmasta päästä. 

Viimeisin yhteistyökokemukse-
ni Opetushallituksessa liittyy lukion 
opetussuunnitelmien perusteiden laa-
timiseen. Muistan, että Miriam oli 
juuri aloittanut työnsä täällä ja minä 
olin tekemässä viittomakielen osuut-
ta yhdessä toisen viittomakielen asi-
antuntijan kanssa. Näissä työskente-
lyn lomassa käytyjen keskustelujen, 
vähemmistöjen kesken, saamelaisten, 

Olen karjalainen, Imatralla syn-
tynyt ja Pohjois-Karjalassa lap-
suuteni kesät viettänyt vaaroil-

la ratsastaen. Ilokseni olen saanut jo 
lapsuudessa kasvatuksen, jossa jokais-
ta ihmistä arvostetaan. Ensimmäiset 
kohtaamiset romaniväestön kanssa 
ovat olleet jo lapsuudessa vanhempie-
ni ystävien kautta. Kohtaamiset ovat 
olleet lämpimiä ja niistä on jäänyt hyvät 
muistot.

Koulutukseltani olen kasvatustie-
teiden maisteri, olen valmistunut viit-
tomakielisen luokanopettajan koulu-
tusohjelmasta, lisäksi olen tehnyt mm. 
koulutusjohtamisen ja työvalmentajan 
opinnot.  Työurani onkin ollut pitkälle 
viittomakielialalla, eri tehtävissä. Suu-
rimman osan työvuosistani olen tehnyt 
erityisluokanopettajan työtä, sen lisäk-
si olen työskennellyt myös järjestöis-
sä ja viimeisimpänä kehitysyhteistyössä 
pedagogisena neuvonantajana Koso-
vossa ja Albaniassa, kunnes päädyin 
tänne Opetushallitukseen. Jokaisesta 
paikasta olen ottanut jotakin mukaani 
ja oppinut paljon. 

Kirjoitan tätä juttua toise-
na työpäivänäni Opetushallituk-
sessa. Kuultuani Susannalta, mitä 
kentällä onkaan tapahtunut viime 
vuosina romanikielen parissa, mie-
tin mitä kaikkea minulla on jäänyt 
oppimatta ja huomaamatta.  Toisaal-
ta olen iloinen siitä, että on tapahtu-
nut paljon, koska näin tiedän saavani 
yhteyden hyviin asiantuntijoihin ken-
tällä. Ajattelen, että te romanit olette 
asiantuntijoita omassa kulttuurissan-
ne ja kielessänne, olkaa siitä ylpeitä. 

Luotan tunteeseen hyvästä alkavas-
ta yhteistyötä, ja luottamus tulee juu-
ri elämäni aikana kertyneiden koke-
musten ja kohtaamisten kautta.  Olen 
havainnut monissa kohtaamisissa, että 
olemme samojen haasteiden äärellä, 
viittomakieliset ja romanikieliset. Meil-

romanien ja viittomakielisten kesken 
oli mukava kirjoittaa opetussuunni-
telman perusteita. Näissä tunnelmis-
sa hain myös opetusneuvoksen paik-
kaa, kun se tuli hakuun. Jo nyt toisena 
päivänä olen innoissani tulevasta. Pääl-
limmäisenä perehdytysmateriaaleissa 
minulla on tuore Suomen romanikie-
len elvytysohjelma. Siihen perehdyn 
huomenna. 

Kohtaamisia ja yhteistyötä kohti. ❋

Irja Seilola
Opetusneuvos (2.10.2023 alkaen)
Opetushallitus, Perusopetus ja 
varhaiskasvatus
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Kateellisena kuuntelen tai luen 
tarinoita ihmisistä, jotka hal-
litsevat sujuvasti viittä kuutta 

maailmassa puhuttua kieltä. Omassa 
tuttavapiirissäni on henkilö, joka puhuu 
yhdeksää kieltä. Vaatimattomasti hän 
toteaa parista harvinaisemmasta kie-
lestä, että osaa niitä vain auttavasti. Itse 
koen suurena puutteena kyvyttömyy-
den käyttää edes sitä vähäistä kieliva-
rantoa, joka on matkan varrella tart-
tunut päähäni. Minun vahvuuteni on 
rikas ja rakas suomen kieli. 

Ymmärrän jonkin verran toista koti-
maista ja sitä yleisemmin Suomessa käy-
tettyä vierasta kieltä, mutta en rohke-
ne puhua. En sittenkään, vaikka tasan 
tarkkaan tietäisin, miten tai mitä pitää 
sanoa. En usko, että olen yksin tämän 
kaltaisen ongelman kanssa. Kävisiköhän 
parannuskeinoksi esimerkiksi englannin 
kielen suhteen jättää minut yksin keskel-
le Manhattanin pahinta ruuhkaa ilman 
lappuun kirjoitettua hotellin nimeä. Ihan 
olisi piilokameran paikka! Ja pikakurs-
si käytännön englannin kieleen! Minul-
la on hyvin samanlainen ongelma toi-
sen äidinkieleni, romanikielen kanssa. 
Ymmärrän melko hyvin, mutta puhumi-
nen ei onnistu. 

Kuinka moni meistä tulee ajatel-
leeksi, että romanikieli on meidän toi-
nen äidinkielemme. Äidinkielen yhtenä 
määritelmänä on, että se on kieli, jota 
lapsi puhuu ensiksi, opittuaan puhu-
maan. Kuinka kauas ajassa täytyy men-
nä, että ensiksi opittu kieli Suomeen 
aikoinaan tulleilla romaneilla oli roma-
nikieli. En uskalla arvella. Lapsuudes-

ta muistan mummon ja muiden suku-
laisten puhuneen romanikieltä, mutta 
puhuttiinko sitä lapsille? Ainakin lapsia 
komennettiin romanikielellä!

Mikä sitten aiheutti romanikielen 
käytön hiipumisen romanien keskuu-
dessa. Yhdeksi syyksi on mainittu se, 
että jouduttiin pyytämään yösijaa pää-
väestön asumuksiin. Saatu yöpymis-
lupa ehdollistettiin useimmiten: ”ette 
sitten puhu sitä omaa kieltänne”. Oli-
siko myös kaupungistumisella ja vuok-
ra-asuntojen saamisella kerrostaloista 
ollut vaikutusta siihen? Ei haluttu erot-
tua muusta yhteisöstä. Oman kielen 
puhuminen olisi saattanut aiheuttaa 
naapureissa epäluuloja ja syrjintää. Yhä 
enenevässä määrin alettiin myös viettää 
aikaa vain oman perheen ja lähisuvun 
kesken, niissä ”omissa” asunnoissa. Ei 

kokoonnuttu enää kesäisin tutuille telt-
tapaikoille, joissa ennen oli ollut luonte-
vaa käyttää romanikieltä. Hyvinvoinnin 
edistymisellä oli myös hintansa: yhtei-
söllisyys vähitellen hiipui. Se vaikutti 
moneen asiaan, yhtenä niistä romani-
kielen käytön väheneminen.

Muutamat kielitietoiset romanit 
ovat jo vuosia olleet huolissaan roma-
nikielen uhanalaisesta asemasta. Kieltä 
osaava joukko on pienentynyt jatkuvas-
ti. Romaniväestön koulutusta kehittävä 
ryhmä Opetushallituksessa on vuosia 
tukenut romanikielen säilymistä tuot-
tamalla materiaalia ja järjestämällä 
romanikielen kesäkouluja. Lisäksi Ope-
tushallitus myöntää valtionavustus-
ta kouluilla tapahtuvaan romanikielen 
opetukseen. Opetushallitus rahoitti 
valtionavustuksilla vuosina 2009–2016 

Minun mielestäni

TEKSTI Satu Blomerus

Kielipää vai pääkieli

Satu Blomeruksen kuva (puuttuu)
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ns. kielipesätoimintaa, joka oli yksi 
askel kaikenikäisille yhdessä suunnat-
tuun romanikielen elvytystoimintaan. 

Uhanalaisen romanikielen elvyt-
täminen oli yhtenä toimenpide-esi-
tyksenä Suomen romanipoliittises-
sa ohjelmassa vuosille 2018–2022. 
Opetushallitus mainittiin vastuutaho-
na toimenpiteelle, ja se asettikin asi-
antuntijaryhmän laatimaan Suomen 
romanikielen elvytysohjelmaa vuosil-
le 2023–2030. Osa elvytysohjelman 
toimenpiteistä tulee kuulumaan kol-
manteen romanipoliittiseen ohjelmaan 
samalle ajanjaksolle.

Vaikka koronapandemia iski juuri 
tuolloin täydellä voimalla, onnistuttiin 
kuitenkin etäyhteyksien avulla järjestä-
mään kuulemistilaisuuksia romaneille. 
Näin työryhmä sai vahvan viestin, että 
elvytys on aloitettava nyt, jotta saa-
daan talteen vanhempien ikäluokkien 
kielitaito hyödyksi nuoremmille.

Kuten kaikessa toiminnassa raha tai 
paremminkin sen puuttuminen antaa 
tiukat raamit sille, mitä voidaan tehdä. 
Romanikielen elvytyshankkeen pelas-
tajaksi nousi Suomen Kulttuurirahasto, 
joka myönsi huomattavan summan toi-
menpiteiden toteuttamiseen. Apuraha-
haku alkoi lokakuussa.
Mitä kaikkea elvytysohjelma tarkoittaa 

meille romaneille? Ensinnäkin sitä, että 
nyt jos koskaan meidän tulisi toimia 
yhdessä! Pöytä on nyt katettu, ja nyt 
kysytäänkin meidän omaa aktiivisuut-
tamme oman kielemme säilyttämisek-
si. Nyt ei ole kysymys vain ”kirjanop-
pineista ja fariseuksista”, vaan kaikista, 
myös meistä passiivista kielenosaajis-
ta tai niistä, joiden sanavarasto sisältää 
muutaman tärkeimmän sanan. 

Elvytysohjelman toimenpide-esi-
tykset sisältävät 11 erilaista mahdolli-
suutta romanikielen tuomiseksi osak-
si arkista elämäämme. Kyse ei ole siis 
pelkästään koulunpenkissä tapahtu-
vasta oppimisesta, vaan ehdotukset 
ovat monipuolisia kattaen sosiaalisen 
median, hengellisen maailman, kirjal-
lisuuden, musiikin ja todella tärkeän 
kielenhuollon. Kielet kehittyvät ajan 
mukana, ja voidaksemme käyttää esi-
merkiksi romanikieltä arjessa ja kehit-
tyvässä yhteiskunnassa, on kielenhuol-
to ja kielen päivittäminen ehdottomasti 
tarpeen.

Tartutaan innolla meille annettuihin 
mahdollisuuksiin. Tehdään yhteistyötä, 
tuetaan toinen toistemme suunnitel-
mia, otetaan mukaan kaikki halukkaat 
ja vedetään joukkoon niitäkin, jot-
ka eivät ehkä rohkene mukaan yksin! 

Unohdetaan se kytevä kateus, joka 
usein tulee esiin, kun on kyse rahasta. 
Kateus vie kalatkin järvestä, sanoo van-
ha sanonta. Saattaa se joskus sammut-
taa hyvät aikeet ja estää onnistumiset. 

Iloitaan tulevista tuloksista. Nyt 
meidän on tuotava tämä oma rikkau-
temme, henkinen pääomamme esiin 
ja saatava se säilymään tuleville suku-
polville ja vielä siitäkin kauemmak-
si. Oma kieli, äidinkieleksi kutsuttu, 
on sitä pääomaa, joka kuuluu kaikil-
le riippumatta esimerkiksi sosiaalisesta 
asemasta tai varallisuudesta.  Romani-
kielen tai ylipäätään oman äidinkielen 
osaaminen, lisää yhdenvertaisuutta ja 
yhteisöllisyyttä, yhteenkuuluvaisuu-
den tunnetta oman ryhmän sisällä. 
Jos vaikkapa ulkomailla ollessasi kuu-
let jonkun puhuvan suomea, niin tun-
tuu kuin olisit tavannut tutun, yhteisiä 
puheenaiheita löytyy heti. Ajattelepa 
tuota samaa tunneyhteyttä romanikie-
len kohdalla! 

Otetaan kiinni meille tarjotuista 
mahdollisuuksista. Näin meillä on jät-
tää lapsillemme ja lapsenlapsillemme 
jotakin olennaisen tärkeää heiluvien 
helmojen ja rimpsujen lisäksi. ❋
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Vuosi 2023 on Romano Missio ry:n 117. toimintavuosi, 
jota järjestön vakiintuneen toiminnan lisäksi värittää kaksi 
merkittävää tapahtumaa: Romano Mission Elämää suku-
polvien takaa -historiahanke saatiin päätökseen ja saman-
aikaisesti valmistaudutaan pitkäaikaisena toiminnanjohta-
jana toimineen Tuula Åkerlundin eläkkeelle siirtymiseen. 

yhteiskunnallista yhdenver-
taisuutta. Projekti- ja hanke-
toiminnoissa toteutetaan tie-
dotus- ja koulutustilaisuuksia, 
joiden avulla välitetään tietoa 
tuotetusta palvelusta, roma-

nikulttuurista sekä niiden huomioon 
ottamisesta auttamistyössä. Romano 
Missio on julkaissut vuodesta 1906 läh-
tien omaa lehteä, joka tosin parin viime 
vuoden aikana on ollut julkaisutauolla 
rahoitusvajeen vuoksi. Nykyään Roma-
no Boodos -nimellä julkaistun lehden 
avulla välitetään tietoa romaneille ajan-
kohtaisista yhteiskunnallisista tapahtu-
mista sekä järjestön toiminnasta. Lehti 
on toiminut varsin merkittävänä roma-
nikielen edistäjänä ja vaalijana, sillä 
romanikieliset artikkelit ovat olleet osa 
julkaisua joka numerossa.

Diakonia- ja sosiaalityö
Romano Mission diakonia- ja sosiaali-
työ sisältää laaja-alaista palveluneuvon-
taa, josta vastaa järjestön palveluohjaaja 
Alida Friman. Tällä hetkellä syrjäytymi-
nen ja työttömyys ovat monien asiak-
kaitten elämässä todellisuutta, moni 
elää köyhyysrajan alapuolella ja avun 
hakeminen on vaikeaa. Myös lasten 
kasvatuksen haasteet, taloudelliset vai-
keudet, syrjintäkokemukset, vanhus-

ten hyvinvointi sekä asumiseen liittyvät 
ongelmat kuormittavat monen asiak-
kaan arkea. 

Romano Mission sosiaali- ja dia-
koniatyö on suurelta osin puhelimit-
se tapahtuvaa ohjausta ja neuvontaa, 
mutta entistä enemmän myös ongel-
manratkaisua yhdessä muiden asian-
tuntijoiden ja viranomaisten kanssa. 
Yhteydenottoja tulee runsaasti eri puo-
lilta Suomea sekä romaniväestöltä että 
viranomaisilta. Usein tilanteisiin liittyy 
myös asiakkaiden tukemista ja rohkai-
semista epätoivoisilta tuntuvissa tilan-
teissa. Monesti sosiaali- ja diakonia-
työssä on kysymys oikean asiantuntijan 
löytämisestä erilaisiin ongelmanrat-
kaisutilanteisiin. Sosiaalipalveluohjaa-
ja avustaa myös tarvittaessa antamalla 
lausuntoja, todentamalla romanikult-

Teksti PIA KARA

Romano Missio ry 
– Työtä romanien hyväksi jo 117 vuotta

Romano Missio ry on 
Suomen vanhin val-
takunnallinen roma-

nijärjestö, joka on perustettu 
vuonna 1906. Sen tehtävänä 
on toimia kristilliseltä arvo-
pohjalta lastensuojelun, sosiaali- ja 
koulutusalan sekä hengellisen työn pal-
velujärjestönä romaniväestön keskuu-
dessa. Romano Missio ry:n toiminnas-
sa korostuu romanikulttuurin ja -kielen 
vaaliminen ja edistäminen. Yhteiskun-
nallisen vaikuttamistyön perustana 
ovat koulutus-, julkaisu- ja tiedotus-
toiminta, joiden avulla yhdistys pyr-
kii lisäämään romanikulttuuritietoutta 
ympäröivään yhteiskuntaan järjestel-
mä- ja yksilötasolla. 

Romano Missio tukee toiminta-
muotojensa kautta kaiken ikäisiä roma-
neja kaikissa arjen elämään liittyvissä 
kysymyksissä. Toimintamuotoina ovat 
lastensuojelu-, diakonia- ja sosiaalityö 
sekä projektitoiminta. Järjestöllä on 
noin 40 vakituista työntekijää, joista 
noin puolet ovat romanitaustaisia. 

Romano Mission koulutus-, 
tiedotus- ja valistustoiminta
Romano Missio pyrkii kaikkien toi-
mintamuotojen yhteydessä edistä-
mään romaniväestön osallisuutta ja 

Romano Missio ry:n (ent. Mustalaislähetys 
ry) julkaiseman lehden ensimmäinen 
numero ilmestyi vuoden 1906 lopulla nimellä 
Maailman kiertäjä. (Kuva Romano Missio ry.)
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tuuriin liittyviä tarpeita ja avustamal-
la erilaisten kantelujen ja muistutusten 
laatimisessa. 

Romano Missio ry:n (ent. Mustalaislähetys ry) 
Sortavalan lastenkodin lapsia hoitajansa Alma 
Hellgrenin kanssa vuonna 1911.  
(Kuva Romano Missio ry.)

Päiväkummun lastenkoti
Romano Mission yhtenä tärkeimpänä 
työmuotona on ollut lastensuojelutoi-
minta. Järjestön ensimmäiset lasten-
kodit toimivat jo 1910- ja 1920-luvuil-
la. Tultaessa 1960-luvulle järjestöllä oli 
neljä samanaikaisesti toiminnassa ole-
vaa lastenkotia. Tällä hetkellä Roma-
no Missio ry ylläpitää yhtä lastenkotia, 
joka sijaitsee Hämeenkoskella. Neljä-
toistapaikkainen Päiväkummun lasten-
koti täyttää tänä vuonna 65 vuotta. 

Romano Missio ry:n omistama Päiväkummun 
lastenkoti sijaitsee Hämeenkoskella 
Hyväneulan kylässä. Päiväkumpu on 
14-paikkainen lastensuojelun yksikkö, 
joka tarjoaa sijais- ja jälkihuoltoa 
huostaanotetuille ja sijoitetuille lapsille sekä 
nuorille. (Kuva Hanna Pekonen.)

Jokaiselle lapselle kasvaminen omas-
sa kodissa, omien vanhempien hoidos-
sa, on paras mahdollinen vaihtoehto. 
Joskus se ei kuitenkaan ole mahdol-
lista. Tällaisissa tilanteissa Päiväkum-
mun lastenkoti tarjoaa lapselle hyvän 

ja turvallisen kodin. Lastenkodin hen-
kilöstön ammatillisuus ja inhimillisyys 
heijastuvat kokonaisvaltaisesti sen toi-
mintaan. Päiväkummun lastenkodil-
la on erityisosaamista ja asiantunti-
juutta romanikulttuuriin, ja se tarjoaa 
hyvän ja turvallisen kasvuympäristön 
myös pääväestön lapsille. Päiväkum-
mun lastenkodissa hoidon perusta-
na on laadukas omahoitajajärjestelmä, 
joka edistää lapsen yksilöllisyyden ja 
edun huomioimista kokonaisvaltaisesti 
kasvatustyössä.

Romano Missio ry:n projekti- ja 
hanketyö
Romano Missiolla on yli 30 vuoden 
kokemus myös projektimuotoisesta 
sosiaalialan tukityöstä, jonka rahoitus 
saadaan nykyään pääosin Sosiaali- ja 
terveysjärjestöjen avustuskeskukselta 
(STEA:lta). Romanikulttuuriin ja kie-
leen liittyvien projektien rahoitukseen 
on saatu avustuksia esim. opetus- ja 
kulttuuriministeriöstä sekä Alfred Kor-
delinin säätiöltä. 

Romano Mission projektimuotoi-
nen toiminta perustuu kulttuurisen-
sitiivisten työmuotojen ja palvelujen 
kehittämiseen. Romaniväestön avun 
tarpeitten tunnistaminen ja anne-
tun tuen kohtaaminen ovat toimin-
nan perustana. Projektitoiminnas-
sa kehitettyjä ja hyväksi käytänteiksi 
havaittuja työ- ja palvelumalleja pyri-
tään siirtämään osaksi yhteiskunnallisia 
palvelujärjestelmiä. 

Tällä hetkellä Romano Missio hal-
linnoi määräaikaisena toimivaa Arvokas 
elämä -hanketta sekä jatkuvana toimin-
toina olevia Rikostaustaisten tukipalve-
lut ja Terne Apre -hankkeita. 

Rikostaustaisten tukipalvelut
Hyvänä esimerkkinä kehitetyn palvelun 
juurruttamisesta voidaan nostaa esiin 
Romano Mission rikostaustaisten tuki-
palvelut (RRT-palvelut), joka sai alkunsa 
jo vuonna 2010. Tuolloin käynnistettiin 
romaninaisvankien auttamiseen keskit-
tyvä Naisten vuoro -projekti, joka toimi 
ajalla 2010–2014 jatkuen sitten Muu-
toksen vuoro -projektina vielä vuosina 
2015–2016. Vuodesta 2017 alkaen työ-

muoto vakiintui osaksi Romano Mis 
sion palvelutarjontaa ak-hankkeena. 
Samana vuonna RRT-palveluja laajen-
nettiin siten, että kohderyhmäksi tuli-
vat myös romanimiehet.

RRT-palveluissa tavoitteena on 
rikostaustaisten romanien elämänhal-
linnan, voimavarojen sekä osallisuuden 
vahvistaminen rikoskierteen katkai-
semisen tukemiseksi. Toiminnan kes-
kiössä ovat asiakkaan rinnalla kulkeva 
palveluohjaus sekä yksilö- ja ryhmä-
toiminnat.  Palvelukokonaisuus käsit-
tää matalan kynnyksen Naisten Kul-
ma -tukipisteet Helsingissä ja Oulussa, 
mieserityistyön sekä RISE:lle ostopalve-
luna toteutettavan vankilatyön.  

Projekti- ja hanketyössä asiakkaita 
kohdataan hyvin monenlaisissa 
ympäristöissä. (Kuva Senja Valentin.)

RRT-palveluissa työskentelee kaikkiaan 
seitsemän henkilöä. Palvelupäällikkönä 
toimii Jani Lindroos ja palveluohjaajina 
ovat Katriina Roth, Heidi Ärling, Sen-
ja Valentin, Mertsi Roth, Rainer Frisk 
sekä Anne Holm, joka toimii myös 
Oulun aluekoordinaattorina.

RRT-palvelujen mieserityistyössä pohditaan 
ohjaajien Rainer Friskin ja Mertsi Rothin 
johdolla elämänhallintaan liittyviä 
kysymyksiä. (Kuva Jani Lindroos.)
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Terne Apre – Nuorten vuoro -hankkeessa teh-

dään jalkautuvaa nuorisotyötä pääkaupun-

kiseudulla. Kuvassa hankkeen työntekijät, 

vasemmalta nuoriso-ohjaaja Jussi Ärling, han-

kevastaava Mertsi Berg sekä nuoriso-ohjaaja 

Angelica Vironen. (Kuva Terne Apre.)

Terne apre – Nuorten vuoro 
-hanke
Romano Mission Terne apre – Nuor-
ten vuoro -projekti aloitti toimintansa 
vuonna 2018. Hankeidea lähti syvästä 
huolesta, joka pääkaupunkiseudun eri 
toimijoilla ja romaniyhteisöllä oli nous-
sut romaninuorista. Vuoden 2023 alus-
ta projektimuotoinen toiminta saatiin 
osaksi järjestön vakiintunutta toimin-
taa, ja Terne apren toimintarahoitus 
saadaan STEA:lta kohdennettuna 
toiminta-avustuksena.

Terne Apre – Nuorten vuoro -hank-
keessa tehdään jalkautuvaa nuorisotyötä 
pääkaupunkiseudulla 13–29-vuotiaiden 
romaninuorten parissa, nuorten hyväk-
si. Nuorille tarjotaan neuvoa, tukea ja 
ohjausta kauppakeskuksissa, juna-ase-
milla sekä siellä, missä nuoret ikinä viet-
tävät vapaa-aikaansa. Tavoitteena on 
ehkäistä haitallisia selviytymiskeinoja ja 
vahvistaa positiivista romani-identiteet-
tiä. Nuorten osallisuutta lisätään ohjaa-
malla nuoria vapaa-ajan toimintojen, 
harrastusten, koulunkäynnin ja nuoriso-
palveluiden pariin.

Arvokas elämä -hanke
Romano Mission Arvokas elämä 
-hankkeessa (2021–2024) halutaan 
ennaltaehkäisevän ja varhaisen puuttu-
misen keinoin katkaista lähisuhdeväki-
vallan kierrettä ja lisätä romaniyhteisön 
turvallisuutta ja hyvinvointia. Hanke 
tuottaa palveluja pääkaupunkiseudun 
romaniperheille. Se tarjoaa tukea elä-

män vaikeisiin tilanteisiin ja ohjaa ole-
massa olevien palveluiden käytössä. 
Teemme työtä romaniperheiden paris-
sa ja lisäksi kohderyhmänä ovat sosi-
aali- ja terveysalan ammattilaiset, joille 
tiedotamme neuvonnan ja järjestettä-
vien koulutusten avulla romaniperhei-
den palvelutarpeista ja toiveista.  

Arvokas elämä -hankkeessa tuetaan 
romaniperheiden hyvinvointia. (Kuvituskuva 
Arvokas elämä -hanke.)

Elämää sukupolvien takaa -hanke
Romano Mission ajalle 2021–2023 
ajoittuvan Elämää sukupolvien takaa 
-hankkeen tarkoituksena oli edistää 
avoimuutta, tiedonsaantia sekä roma-
nikulttuuriperinteen säilymistä. Hanke 
toteutettiin Alfred Kordelinin säätiön 
myöntämän apurahan sekä Romano 
Mission omarahoituksen avulla. Hank-
keen laajempana tavoitteena oli edis-
tää avoimuutta ja tiedonsaantia sekä 
kaventaa romaniyhteisön ja ympäristön 
välistä kuilua poistamalla eriarvoisuutta 
tukevia ajatusmalleja ja asenteita.

Elämää sukupolvien takaa -hank-
keen ensimmäisessä vaiheessa järjestet-
tiin järjestön ajalta 1904–2016 kerty-

nyt arkistomateriaali ja se luovutettiin 
osaksi Kansallisarkiston kokoelmia 
vuoden 2022 syksyllä. Arkistojen päi-
vän toimikunta myönsi Vuoden arkisto-
teko -palkinnon vuonna 2022 Romano 
Mission yhdistysarkiston luovuttami-
selle Kansallisarkistoon. Perusteluissaan 
se totesi, että aineisto piirtää pitkän ja 
ainutlaatuisen kaaren romanien osalli-
suuden eri vaiheista 1900-luvulla. Tuu-
la Åkerlund aloitti Romano Mission 
toiminnanjohtajan tehtävässä vuon-
na 2006. Romanilasten, ja aikuisten-
kin, koulunkäynnin ja opiskelun tuke-
minen on ollut Åkerlundille sydämen 
asia. Romano Mission johtohahmona 
ja erilaisissa luottamustehtävissä toi-
miessaan hän on pyrkinyt tekemään 
vaikutustyötä edistääkseen romanien 
opiskelumahdollisuuksia. Åkerlundin 
mukaan romaninaisten vahvuuksien 
tukeminen on ensiaskel koko perheen 
hyvinvointiin. Nykyään Åkerlund iloit-
see siitä, että romaninaiset opiskelevat 
ja panostavat myös entistä paremmin 
lastensa koulunkäynnin tukemiseen. 
Åkerlundin toiminnanjohtajakaudel-
la järjestöön on palkattu useita roma-
nityöntekijöitä ja moni työntekijä on 
opiskellut ammatti- tai ammattikor-
keakouluopinnoissa työsuhteensa aika-
na. Åkerlund on korostanut opiskelun, 
työn ja perhe-elämän yhteensovittami-
sen merkitystä työhyvinvoinnin ja toi-
minnan laadun edistäjänä.

Tuula Åkerlund on johtanut Roma-
no Mission toimintaa ”naisellisel-
la otteella, mutta rautaisella kädellä”. 
Toiminnanjohtajan tehtävää hoitaes-
saan hän on tuonut mukaan inhimillistä 
lämpöä, joka heijastuu työntekijöiden 
hyvinvointiin ja romaniväestöön, jon-
ka keskuudessa työtä tehdään. Samal-
la Åkerlund on vahvistanut yhdistyksen 
suhteita romanityötä tekevien viran-
omais- ja järjestötoimijoiden kanssa.

Tuula Åkerlundin kädenjälki roma-
nityössä ja Romano Mission toimin-
nassa on merkittävä. Hänen pitkäjän-
teinen omistautumisensa romanien 
aseman ja hyvinvoinnin edistämiseen 
jää meille kaikille perinnöksi. ❋

Lisätietoja Romano Missio ry:n 
toiminnasta
https://romanomissio.fi/
https://terneapre.fi/
https://naistenkulma.fi/
https://arvokastaelamaa.fi/
https://ajanlastuja.fi/

Arvokas elämä -hankkeen työryhmä vas. 
ohjaaja Jasmin Nyman, ohjaaja Mirjam 
Hagert ja hankevastaava Pia Kara.  
(Kuva Arvokas elämä.)
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Me tšeravaa skaalos kaali, phi-
ravaa džaanibosko maȟȟiin 
ta ȟonkuvaa aro romano 

tšimbako undravitiko boliba. Mango 
naal ventila finitiko tšimbako tekstos, 
me byrjuvaa te risavaa douva romano 
tšimbake.

Me som tšerdom butti romano tšim-
baha buut bereȟ ta nii panna me ȟoolju-
vaa dauva buttijake baro džariboha.

Dotta hin neeres deȟ bereȟ, ka me 
byrjudom te tenkavaa, te me kammaas 
te tšeeraa vareso frooȟlaaga, te sikjuvaa 
vareso hiles nevo. Taala me ȟunjom, te 
aro universitetos byrjyla romano tšim-
bako kursos. 

Tromuvaasko me te džaa doori? 
Sommasko me perdaldosta phurano, 

sikjuvaasko me naa tši? Sas sterdavitiko, 
bi me džeijom endo.

Bi vaagune stunni džangude man-
go džariba. Dauva tšimb me kamjom 
te sikjuvaa! Naa tšekkar me na rakka-
domromano tšimb, innasto sommas 
ȟunjom douva niijales, ka me sommas 
kentos. Endo tšimb džintudas huot pin-
sado ta iego. Byrjibosko drouvo buttija-
ko paalal sikjiba byrjudas te aaȟȟel lok-
kide. Me hogadom, te sikjiba sas jakkes 
lokko ta hastuno. Mango sikjibosko dža-
riba barjudas, me kamjom te sikjuvel til, 
buutide, saare! 

Paar bereȟengo sikjibosko paalal me 
byrjudom te laa frooȟlaaga, džarimen 
buttijako tšeeribi romano tšimbaha. 
Sikjibosko liine, poemi, džaanibosko liine 

– bereȟȟi hin džeelehastes daala džari-
men ta fuortune buttijensa. 

Aka diives me laa te tšeeraa buut 
mango pirano butti, risiba. Nii pan-
na me undravaa, sar buut rankane laa-
ve aaȟȟena aro romano tšimb, sar ran-
kanes tšimb bansila mango tenkibonge, 
poemenge, saare risibosko tekstenge. 
Me sikjuvaa hilo tiija til, sakko buttijako 
tšeeriba phirila neve vuudarja aro roma-
no tšimbako tšorjilbi.

Kaan dauva divisesko buttija hin 
tšerdo! Me buklavaa maȟȟiin. Bi pappa-
les sartti… Romano tšimb hin sar kamlo 
maal, koonesko neer me vaa paale alti 
loȟiboha. ❋

Seija Roth

Tarinoita romanikielen 
merkityksestä

Keitän kupin kahvia, avaan tieto-
koneen ja uppoudun romani-
kielen ihmeelliseen maailmaan. 

Edessäni odottaa suomenkielinen teks-
ti, alan kääntää sitä romanikielelle. 
Olen työskennellyt romanikielen paris-
sa jo monia vuosia ja vieläkin syvennyn 
tähän työhön suurella innostuksella.

Siitä on noin kymmenen vuotta, kun 
aloin ajatella, että haluaisin tehdä jotain 
erilaista, oppia jotain ihan uutta. Sitten 
kuulin, että yliopistolla alkaa romanikie-
len kurssi. Uskaltaisinko mennä sinne? 
Olinko liian vanha, oppisinko mitään? 
Jännitti, mutta menin silti.

 Jo ensimmäiset tunnit herättivät innos-
tukseni. Tämän kielen halusin oppia! 
En ollut koskaan puhunut romanikiel-
tä, ainoastaan kuullut puhuttavan sitä 
lapsena kesäisin. Kuitenkin kieli tun-
tui heti jotenkin tutulta ja omalta. Alun 
haasteiden jälkeen kielen opiskelu alkoi 
sujua. Huomasin, että oppiminen oli-
kin hauskaa, helppoa ja nopeaa. Opis-
keluintoni kasvoi, halusin oppia lisää, 
enemmän, kaiken! 

Parin vuoden opiskelun jälkeen 
aloin saada erilaisia, mielenkiintoi-
sia työtehtäviä romanikielen parissa. 
Oppikirjoja, runoja, tietokirjoja – vuo-

det ovat vierineet nopeasti näiden kiin-
nostavien ja tärkeiden töiden parissa.

Nykyään saan tehdä paljon lempi-
työtäni, kääntämistä. Vieläkin ihmet-
telen, kuinka paljon kauniita sano-
ja romanikielessä on, miten kauniisti 
kieli taipuu ajatuksiini, runoihin, kaik-
kiin käännettäviin teksteihin. Opin 
koko ajan lisää, jokainen työteh-
tävä avaa uusia ovia romanikielen 
salaisuuksiin.

 Nyt tämän päivän työt on tehty! 
Suljen koneen. Mutta huomenna taas… 
Romanikieli on kuin rakas ystävä, jonka 
luokse palaan aina ilolla. ❋

Seija Roth

Minäkin olen tehnyt sen!

Niina me som tšerdom douva! 

33LATŠO DIIVES   Opetushallituksen romaniväestön tiedotuslehti 1–2  2023



Oppisinkohan minä kaaleitten 
kielen? Tätä on miettinyt varmaan 

moni jossakin vaiheessa 

puhunut paljonkaan, mutta ymmärsin 
kaaleitten kielen murretta täysin. Sitten 
lähdin opiskelemaan Ruotsiin ja tör-
mäsin muiden maiden romaneihin ja 
huomasin, että ymmärsin aika pitkäl-
le myös heidän puhettaan. Silloin aloin 
tajuta, mitä olimme menettämässä ja 
päätin, että minusta tulee romanikielen 

nikieltä. Tämä oli minun kielenelvytys-
prosessini, jossa koin todeksi sen, että 
kielitaito voi elpyä sujuvaksi, jos kiin-
nostusta ja halua riittää. 

Sinäkin voit kokea saman. Mitä 
useampi kieltämme puhuu, sitä enem-
män sille tulee käyttäjiä, joille aletaan 
tarjota myös palveluja, kuten lastenoh-

Ma tšeer! Au daari! Nämä esi-
merkiksi ovat tuttuja kielto-
ja ja käskyjä meille kaikille. Jos 

pitäisi sanoa kokonainen lause ilman 
suomen kielen sanoja välissä, se on jo 
vaikeampaa. Toisaalta, jotkut ovat kuul-
leet vanhempien puhuvan romanikiel-
tä aina tarpeen tullen ja ymmärtävät 
paljon puhutusta, mutta eivät uskalla 
puhua itse. Pelätään, että puhuu väärin, 
tai muut nauravat kun ei osaa kunnol-
la. Jotkut ovat olleet jopa sitä mieltä, 
että romanikieltä ei saa - eikä tarvitse 
puhua, etteivät vain muut opi sitä. Toi-
nen kysyy, mitä hyötyä sen osaamises-
ta on, koska eihän sitä voi käyttää mis-
sään. Pohdinnan arvoinen kysymys on: 
vaikenemmeko kielemme kuoliaaksi?

Kieli on elävä ja se elää sitä puhu-
van kansan suussa. Se muuttuu ja sii-
hen tulee uusia sanoja sitä mukaan, 
kun niitä maailmaan tulee ja niitä 
käytetään. Saako kaaleitten kieleen, 
romaniin tulla uusia sanoja? Minun 
mielestäni saa ja pitääkin tulla, jos 
aiomme elvyttää kielemme uudelleen 
käyttöön. Sata vuotta sitten kielessä 
ei käytetty sellaisia sanoja, joita nyky-
kieli on tulvillaan. Se tarkoitti, että ne 
sanat lisättiin tai kehitettiin vanhoista 
sanoista tai jopa lainattiin muista kie-
listä omaan kieleen. 

Suurimmalla osalla meistä kaa-
leitten kieli on jossain syvällä, tunteis-
sa ja sydämessä. Se on kulttuurin kie-
li, siihen samaistutaan ja sitä kohtaan 
tunnetaan jopa raivokasta suojeluvais-
toa. Tosin meillä Suomen kaaleilla kie-
li on ollut lähes kokonaisen sukupolven 
suurimmaksi osaksi käyttämättömänä. 
Kielen käyttö voi kuitenkin elpyä, jos 
sen puhujilla on siihen halua. 

Minä kuulin paljon romanikieltä 
isovanhempieni kodissa lapsena. En itse 

ja historiamme opettaja. Aloin määrä-
tietoisesti käyttää jo lapsena oppimaa-
ni romanikieltä aina kuin vähänkin sain 
mahdollisuuden. Selvittelin myös itsel-
leni kielen rakennetta, eli kielioppia. 
Kaikki kielethän toimivat jonkin kie-
lioppirakenteen mukaan, niin myös 
romani. Myöhemmin, kun valmistuin 
opettajaksi aloin laatia omille roma-
nioppilailleni oppimateriaaleja ja yhtäk-
kiä huomasin, että ajattelin romanikie-
lellä. Rukoilin iltarukoukseni ja joskus 
jopa näin unta, jossa puhuin vain roma-

jelmia, digitaalisia oppimisalustoja, 
jopa televisio-ohjelmia. Tämä on unel-
mani ja se voi olla myös sinun unelmasi. 
Mikään ei ole mahdotonta, jos haluat 
omistaa romanikielen omana äidin-
kielenäsi ja näin olla mukana kuolevan 
kielemme elvytysprosessissa. ❋

Miranda Vuolasranta
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ke ame kammaha te tšeerel amengo 
tšimb džiido pappales ta rakkaves douva 
butide. Ȟeel berȟ sigide naa aaȟdas aja-
saave laave, save akadiivesko tšimb hin 
kaan pherdo. Dauva starakidas, te doo-
la laave sas tiljime phurane laavenna elle 
fani tiloonime vaure tšimbenna ta tšun-
de arre aro lengo iego tšimb.

  Butvare amenna tenkavaha ta pin-
savaha Kaalengo tšimb ȟooles ȟunju-
vel aro amengo džii. Douva hin amengo 
kultturikaano tšimb, ame pinsavaha iegi-
ba ta ame kammaha te siilavaa douva 
baro ȟooljimessa. Tšatšiba hin, te maȟ-
kar ameen Fintika Kaale, tšimb hin aaȟ-
das iek hilo komujako tšang birakkime. 
Bi tšimbako rakkiba hin vojime te tšee-
rel džiidime pappales, ke doolesko rakki-
bongiire kammela douva.

 Me ȟunjom buut Kaalengo tšimba-
ko rakkiba mo phuurenna, baro daad 
ta maamjata, kaana me aaȟdom ken-
tos aro tšeere. Me na kokares rakkadom 
buut, bi me hajudom saare so joon rak-
kide. Doolesko paalal me džeijom aro 
Sveittiko them te sikjuves, ta kaana me 
dikjom doori vaure themmengo roma-
ne mange sas baro hogiba douva, te me 
hajudom baro dielos lengo romano rak-
kibiatta. Douva sas mange ajasaavo haji-
ba, te ame Fintika Kaale hin mukjom 
amengo tšimbako rakkibosko hajiba ta 
me tšerdom dömmös, te me kammaa 
te aaves romani tšimbako ta kultturiako 
sikjiboskiiri. Me byrydom rakkaves buti-
de douva romani tšimb, so me sikjudom 
kaana me aaȟdom kentos, alti kaana 
douva sas vojime. Me rooditom mange 

niina romani tšimbako gramatikos elle 
sar douva hin barjime. Saare tšimbe hin 
barjime ta rakkime varesavo gramatikaa-
no barjibessa, jakke hin niina romani. 
Paale douva, kaana me avilom fäärdime 
sar sikjiboskiiri, me byrydom te tšee-
rel mo Kaalo sikjikuunenge neeve sikji-
bosko materiaale, ta me sommas undri-
men dotta te me byrydom tenkaves 
niina romani tšimbeha. Me mangjadom 
mo kvellako manjiba, ta paargong me 
dikjom suune kai me rakkidom hilo tiija 
romani tšimbeha. Dauva sas mo kokaro 
tšimbako džiidibosko prosessos, kai me 
tšatšibossa dikjom douva, te tšimbako 
hajibosko rakkiba hin vojime te džiidaves 
ta rakkibosko hajiba phirjuvela, kaana 
komunis kammela douva kokares ta hin 
džarime saakata.

  Tuut hin niina voijime te tšeeres 
dauva. Kaana butvare komuja rakkave-
na amengo tšimb, koni buutide aavena 
tšimbake rikkibongiire, ta lenge aavela 
diino tšenste sar kentengo programme, 
digitaalune sikjibosko stedi, tiljimes fani 
dikkibosko moȟtesko programme. Dau-
va hin mo sonatiko suuno ta datta fani 
aavela tukko suuno niina. Tši saaka naa 
aaȟȟela myördamannesko saaka, ke tu 
kammeha iegaves romani tšimb tukke 
sar tiro dako tšimb, ta aaȟȟes tšetanes 
mensa te tšeeres amengo muulo tšimb 
džiido pappales aro dauva tšimbako džii-
dibosko prosessos. ❋ 

Miranda Vuolasranta

Ma tšeer! Au daari! Naalu-
no merkneha daala hin buut 
džaanime niekibi ta phenni-

bi amenge saarenge. Ke aaȟȟelas mos-
tiba te phennes iek hilo mieniba, uutan 
fintika laave maȟkar phenniba, douva 
aaȟȟelas koni phaaride te tšeeres. Vau-
roȟlaagimes, hin niina ajasaave komuja 
koonen hin ȟunle sar  lengo phuuride hin 
rakkate Kaalengo tšimb alti kaana douva 
hin aaȟdas hyövime, ta dola komujenge 
Kaalengo tšimbako hajiba hin buut lok-
kide, bi endo joon na dromula rakkaven 
kokaren. Ame darraha, te mengo rakki-
ba hin banges, elle vaure komuja sanjila 
menge kaana ame na hajuveha tšihkas. 
Hin niina aaȟdas ajasaave komuja koo-
nengo tenkiba hin douva, te Kaalengo 
tšimb na hyövyna rakkaves ienkong– ta 
douva na helle hyövyla rakkaves dooles-
ke te vaure komuja na sikjuvenas amen-
go tšimb.  Vauro puȟȟela, so latšiba Kaa-
lengo tšimbako hajibosta hin amenge, 
dooleske te doori na aaȟȟela stedi kai 
ame rakkavahas douva. Latšo puȟȟi-
ba amenge akadiives hin dauva; ke ame 
kammaha te ȟukkarves amengo tšim-
bako rakkiba aja langȟto tiija, te douva 
meerela?

   Tšimb hin džiido ta douva džiivela 
aro douva folkesko muie koonen rakka-
vena douva. Douva paruvela ta doi aave-
la neeve laave sakka diives kaana neeve 
laave aavela aro boliba ta komuja rakka-
vena doola. Hinko vojiba te neeve tiljime 
laave aavela aro Kaalengo ta aro roma-
ni tšimb? Mango džintata eija, hin lova 
ta hyövime te aaves ta lel neeve laave, 

Minäkin tein sen!
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Kahvikupin mittaiset terveiset

Juttusarjassa tapaamme yhteiskunnallisia vaikuttajia 

kahvilla. Kahvittelun lomassa keskustellaan ohikulkeva 

hetki tekemisestä, tahtomisesta ja elämästä.

Teksti JOHANNA RUOHONEN Kuva SUOMEN KULTTUURIRAHASTO

Johanna Ruohonen toimii erityisasiantuntijana Suomen 
Kulttuurirahastossa, joka tukee taidetta ja tiedettä Suo-
messa monin tavoin, ja jossa on nyt käynnistynyt uusi 
romanikielen elvyttämistä ja romanikulttuuria tukeva 
rahoitusmuoto.

Tieteen, taiteen ja kulttuurin asialla

Kahvikupin mittaiset terveiset, 
Miriam Schwartz pyysi, joten 
kaadan itselleni kupillisen Suo-

men Kulttuurirahaston toimistolla, 
Bulevardi 5:n komeissa tiloissa. Arvo-
kas miljöö muistuttaa toimintamme 
pohjasta, sillä toimitilat, kuten suuri 
osa säätiön muustakin varallisuudes-
ta, on saatu yksityishenkilöiden lahjoi-
tuksena. Nykyisessä toimistossamme 
asuivat viime vuosisadan alkupuolella 
Kalle ja Dagmar Välimaa, jotka rikas-
tuivat puuteollisuudella ja testament-
tasivat omaisuutensa Kulttuurirahas-
tolle, ohjaten lahjoituksensa muun 
muassa puunjalostusteollisuuden 
tukemiseen.

Dagmar Välimaa antoi asunnosta 
tiloja Kulttuurirahaston käyttöön puo-
lisonsa kuoleman jälkeen ja asui siis itse 
säätiöväen keskuudessa – leskirouva 
viihtyi, kun kotona oli vilskettä. Dag-
marin apulainen laittoi lounaan myös 
toimiston väelle, samassa keittiötilas-
sa kuin mistä nyt kahvini haen, oletan. 
Nykyään Dagmarista ja Kallesta muis-
tuttavat paitsi Santeri Salokiven muo-
tokuvat toimiston aulassa, myös se, 
ettei toimiston tiloissa edes juhlatilai-
suuksissa tarjoilla alkoholia – Dagmar 
kun oli raittiusaatteen ihmisiä.  

Kulttuurirahasto koostuu monis-
ta sadoista vastaavista nimikkorahas-
toista, joiden tarkoitukset voivat olla 
mitä moninaisimmat. Omiin tehtävii-
ni kuuluu Kulttuurirahaston ylläpitä-
män taidemuseon pyörittäminen: Tai-
dekoti Kirpilä Töölön Hesperiankadulla 
on reumalääkäri ja taidekeräilijä Juha-
ni Kirpilän lahja kaikille taiteen ystävil-
le. Lattiasta kattoon taiteella vuorattu 
kotimuseo on auki maksutta aina kes-
kiviikkoisin ja sunnuntaisin – paikka, 
johon ehdottomasti kannattaa käydä 
tutustumassa!

Kielipolitiikkaa ennen ja nyt
Suomen Kulttuurirahaston syntytarina 
liittyy vahvasti kieleen – ja vähän myös 
kateuteen. 1930-luvulla joukko nuo-
ria miehiä kokoontui pohtimaan, mik-
si ruotsinkielisillä säätiöillä on niin pal-
jon varoja ja suomenkielisillä ei. Ajatus 
suomalaisesta kulttuurirahastosta sai 
laajan kannatuksen, ja kansalaiskeräyk-
seen, jolla säätiön peruspääoma kerät-
tiin, osallistui jopa 170  000 suoma-
laista. Kansakoululaiset kulkivat ovelta 
ovelle lahjoituksia pyytäen.

Myös minun isoisoisäni, kaarina-
lainen pienviljelijä antoi keräykseen 15 
markkaa, nykyrahassa reilu 6 euroa. 

Samalla keräyslistan sivulla lahjoituksen 
ovat kirjanneet puutarha-apulainen, 
koululainen ja tehtaalainen. Voi kui-
tenkin varmuudella sanoa, ettei sana 
”kulttuuri” merkinnyt vuonna 1888 
syntyneelle Juho Hilariukselle oma-
kohtaisesti ainakaan korkeakulttuuria. 
Soitto äidilleni vahvistaa, että isopappa 
ei tiettävästi koskaan elämässään käy-
nyt teatterissa, saati konsertissa. Eikä 
ollut lukumiehiäkään. Mutta kenties 
ajatus suomen kielen vaalimisesta avasi 
vaatimattomasti eläneen pienviljelijän 
kukkaronnyörit. Tai ehkä vain sosiaali-
nen paine, jos kerran kaikki naapurit-
kin lahjoittivat.

Sittemmin Kulttuurirahaston kie-
lipolitiikka on muuttunut tarkoit-
tamaan muita asioita: apurahoja ei 
myönnetä vain suomenkielisille, vaan 
kaikenkielisille Suomessa taidetta ja 
tiedettä tekeville. Rahasto on ollut 
mukana kehittämässä maahanmuut-
tajien kielenopetusta, ja viime vuo-
sina monilla lukutaitoon liittyvillä 
hankkeilla on pyritty nostamaan esiin 
lukemisen ja oman kielen hyvän osaa-
misen tärkeyttä.

Lukulahja lapselle -ohjelman kaut-
ta on jaettu kaikille vuodesta 2019 
alkaen syntyneiden lasten perheil-
le kirjakassi osana neuvolatarkastusta, 
parhaimmillaan yhdeksällä eri kielel-
lä. Kulttuurirahasto rahoitti hanketta 
ensimmäiset kolme vuotta ja pari vii-
me vuotta toiminta on jatkunut val-
tion rahoittamana. Sikäli kun ohjelma 
saa jatkoa vuodelle 2024, toiveissa on 
lisätä ohjelmaan myös romanikielinen 
lukupaketti.
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Lisäksi Kulttuurirahasto on ollut aktii-
vinen kielenelvytystyössä, Suomessa ja 
jopa sen rajojen ulkopuolella.

Kielipesistä uusia kielenpuhujia
Kun Kulttuurirahasto myönsi ensim-
mäiset apurahat inarinsaamen elvyt-
tämiseen vuonna 1997, kielen puhujat 
olivat muutamaa poikkeusta lukuun 
ottamatta yli 40-vuotiaita. Kieli oli 
siis katoamassa, koska nuori polvi ei 
puhunut kieltä lainkaan. Keinoksi kie-
lenelvytykseen luotiin kielipesät, ina-
rinsaamenkieliset päiväkodit. Näis-
sä kielipesissä on sittemmin kasvanut 
kymmeniä lapsia. Kielenelvytyksen 
tueksi käynnistettiin myös täydennys-
koulutushanke, jossa koulutettiin jouk-
ko työikäisiä lähes äidinkielen tasoisia 
kielenpuhujia, mm. lastenhoitajia sekä 
opettajia Inarin kouluun.  

Nykyään inarinsaamen puhujia las-
ketaan olevan noin neljäsataa ja mikä 
tärkeintä, kieli on elvytystyön myö-
tä palannut kotikieleksi useissa perhe-
kunnissa. Pienessä vanhuksiin painottu-
vassa kieliyhteisössä kymmenillä uusilla 
nuorilla kielenkäyttäjillä on ratkaiseva 
merkitys kielen säilymisen kannalta. 

2000-luvun alussa kielipesiä levi-
tettiin yhteistyössä Venäjän viranomais-
ten kanssa myös Aunuksen Karjalaan 
ja muille suomalais-ugrilaisille alueil-
le, ja verkostoa saatiin hyvin kasvatet-
tua, joskin poliittisista syistä hankkeella 
oli aina myös omat haasteensa. Han-
kekauden päättyessä, vuonna 2016, 
Venäjän eri alueilla toimi omakielinen 
varhaiskasvatusryhmä ainakin 53 päi-
väkodissa. Tämänhetkisestä tilanteesta, 
eli työn jatkumisesta, emme valitetta-
vasti ole tietoisia.

Romanikielen elvytys
Työntekijän näkökulmasta parasta Suo-
men Kulttuurirahastossa on sen toi-
minnan monipuolisuus. Paitsi tai-
demuseon johtajan tehtävissä, saan 
työskennellä monipuolisesti taiteen ja 
eri alojen tutkimuksen parissa. Tällä 
hetkellä vastaan esimerkiksi Kulttuu-
rirahaston kansainvälisestä taiteilijare-
sidenssiohjelmasta, Tieteen päivistä ja 
Selkopolku-hankkeesta, jossa lahjoite-

taan uusia selkokielisiä kirjoja kaikkiin 
Suomen yläkouluihin, huonosti luke-
vien nuorten lukutaidon parantamisek-
si ja lukemaan innostamiseksi.

Muutama vuosi sitten pöydälle-
ni annettiin kysymys romanikulttuurin 
tukemisesta – että voisiko Kulttuurira-
hasto osoittaa tarkoitukseen erityistä 
huomiota. Toki apurahatoimintamme 
kautta tukea oli aiemminkin myönnet-
ty eri tarkoituksiin myös romaneille ja 
romanikulttuuriin. Nopeasti selvitys-
työssä nousi esiin romanikielen tilanne 
ja Opetushallituksen tuolloin valmis-
teilla ollut kielenelvytysohjelma, johon 
Kulttuurirahaston panostus näytti mie-
lekkäältä sitoa. 

Vuoden 2022 loppupuolella, ohjel-
man valmistuessa, siitä tunnistettiin 
neljä osa-aluetta, joihin Kulttuurirahas-
ton tukea erityisesti kaivattiin, ja näi-
hin varattiin yhteensä 75  000 euroa. 
Ensimmäinen osahanke, kieliteknisten 
työkalujen rakentaminen, on jo työn 
alla Suomen Romaniyhdistyksellä.

Näiden rahoituskohteiden ohella 
romanikielen ja -kulttuurin tukemiseen 
on nyt varattu varoja yhteensä miljoo-
naan euroon asti, ensisijaisesti apura-
hoina jaettavaksi. Apurahoja jaetaan 
yleisten apurahahakujemme kautta, 
ensimmäistä kertaa lokakuussa 2023, 
muun muassa kirjalliseen työskente-
lyyn ja kääntämiseen, oppimateriaalien 
laatimiseen ja romanikielen tutkimuk-
seen. Tukimuoto jatkuu koko Opetus-
hallituksen elvytysohjelman keston 
ajan, eli vuoteen 2030, ja tuettavien 
kohteiden lista tulee varmasti elämään 
näiden vuosien aikana.

Tämän apurahamuodon ehto-
jen laatiminen on siis ollut pöydälläni 
kevään aikana ja syksyllä jatkan aiheen 
parissa ainakin apurahaneuvonnan 
merkeissä. Toiveena on, että kielenel-
vytystyö lähtee laajalla rintamalla liik-
keelle, ja me Suomen Kulttuurirahas-
tossa voimme tuota työtä tukea. ❋

Johanna Ruohonen
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Tilaisuuksia ja tilanteita 2023
Valokuvat JAAKKO LAAKSO

ROMPO 3:n julkistamistilaisuus Säätytalolla. Etualalla Päivi Majaniemi Suomen 
Romaniyhdistyksestä, Tuula Åkerlund Romano Missiosta ja Opetushallituksen eläköitynyt 
asiantuntija Satu Blomerus.

Suomen Romanipoliittinen 
ohjelma vuoteen 2030 

saakka julkaistiin 
kevättalvella.

Mertsi Lindgren yhtyeineen esiintyi Länsi-Suomen 
Romanit Ry:n järjestämässä Kansainvälisen 
romanipäivän juhlassa Porissa.
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Rom-Mikkeli ry:n väki juhli romanipäivää kakkukahvein. Ja olipa kerrassaan upea kakku!

8.4. Romanipäivän humua Etelä-Pohjanmaalla. Lakeuden Romanit Ry:n juhla järjestettiin 
Jalasjärven seurakuntatalolla.
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Romanikielen hankkeista kiinnostuneiden oli mahdollista 28.9. pohtia 
Opetushallituksessa, miten rahoittaa elvytyshankkeita. Suomen 
Kulttuurirahastosta paikalla olivat Johanna Ruohonen ja Antti Niskanen. 
Johannan esityksen jälkeen keskustelua kuljettivat Susanna Rajala ja 
Miriam Schwartz. Susanna hyvästeli samalla eläköitymisen kynnyksellä 
pitkäaikaisia yhteistyökumppaneitaan.

Teksti ja kuvat SUSANNA RAJALA

Keskustelua romanikielen 
elvytysohjelman hankkeista 

Ossi Blomerus, Armas Hagert ja Helena Valentin.
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Johanna Ruohonen kertoo Suomen Kulttuurirahaston apurahoista
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Merja Junkkila ja Ramona Grönstrand Kajaanin romanityöryhmästä.

Marita Friman, Johanna 
Ruohonen ja Tuula Åkerlund.
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Tamara ja Allan Lindeman.
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Johanna Ruohosen tarkkaavaisia kuulijoita.

Armas Hagert ja Taito Lehmusta. Etualalla Opetushallituksen asiantuntija Miriam Schwartz.

Kuvaa 6316 ei ollut materiaaleissa.
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Mertsi Ärling ja Keijo Svart.

Antti Niskanen 
Suomen 

Kulttuurirahastosta.
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Ajankohtaista Ajankohtaista Ajankohtaista

Markuksen evankeliumia romaniksi
Suomen Pipliaseura ry. pyysi loppu-

vuodesta 2022 romanikielen asian-

tuntijatyöryhmää pohtimaan mahdolli-

suutta kääntää Markuksen evankeliumi 

romanikielen Kaalo murteelle. Pyynnön 

takana on Suomen Kirkkohallituksen 

laajempi tavoite kääntää Raamattua 

Suomen kotoperäisille vähemmistökie-

lille, (esimerkiksi saame, romani, viitto-

makieli). Työryhmään nimettiin edus-

tajat Suomen Luterilaisesta Kirkosta 

Tuula Åkerlund ja Miranda Vuolasran-
ta, Helluntaikirkosta Henry Hedman ja 

Vapaakirkosta Henry Lindgren. 

Markuksen evankeliumi on käännet-

ty aiemmin 1970-luvulla tutkija Pertti 

Valtosen toimesta, aikana jolloin ei vie-

lä ollut paljonkaan kiinnitetty huomiota 

romanikielen Kaalo murteen tutkimuk-

seen, kielioppirakenteeseen ja sanaston 

puutteisiin. Pertti Valtosen käännös on 

toiminut yhtenä raamatunkäännös ver-

siona, jota käännösryhmä on seurannut 

muiden lähinnä alkukielten käännösten 

lisäksi. Hankkeen tavoitteena oli myös 

selvittää, kuinka paljon tämän tyyppi-

nen raamatunkäännös veisi aikaa ja 

resursseja. 

Tämä raamatunkäännös hanke liit-

tyy olennaisesti myös Suomen Roma-

nipoliittisen Ohjelman eli ROMPO 

3:n romanikielen asemaa koskeviin 

kehittämistavoitteisiin.

Markuksen Evankeliumin 16:n luvun 

käännös on nyt tehty puoleen väliin 

saakka. Tekstin oikoluku päättyi syys-

kuun lopussa. Tämän osuuden on tar-

koitus viitoittaa romanikielisen raa-

matunkäännöksen jatkoaskeleita, 

joista päättää Kirkkohallitus yhteistyös-

sä siellä toimivan Romanikysymysten 

Neuvottelukunnan kanssa. ❋

Mertsi Ärling on valittu 
Romano Missio ry:n uudeksi 
toiminnanjohtajaksi

Romano Missio on Suomen vanhin 

romanijärjestö, joka on toiminut yli 

115 vuotta romaniväestön oikeuksien 

ja hyvinvoinnin edistämiseksi. Järjes-

tö keskittyy erityisesti sijaishuoltoon, 

romanien koulutukseen, työllisyyteen 

ja yhteiskunnalliseen osallisuuteen liit-

tyviin kysymyksiin. Erityinen painopiste 

on naiserityistyössä. 

Porvoossa asuva toiminnanjohtaja-

na Mertsi Ärling on monipuolisesti kor-

keakoulutettu ja kokenut asiantuntija, 

jolla on laaja-alainen kokemus johta-

misesta, projektinhallinnasta ja yhteis-

kunnallisesta vaikuttamisesta. Hänen 

käsialaansa ovat mm. #Työnimi-kam-

panja, joka nosti työelämärekrytointien 

yhdenvertaisuuden median ja sitä kaut-

ta lähes kaikkien suomalaisten huulille. 

Samoin myös Varsinais-Suomessa laa-

jasti tunnettu hyväntekeväisyysjärjes-

tö Operaatio Ruokakassi ry on Ärlingin 

käsialaa.

Mertsi Ärlingin vahva johtamisosaa-

minen ja kokemus yhteiskunnallisesta 

vaikuttamisesta tuovat uutta energiaa 

ja näkemystä Romano Mission toimin-

taan. Hänen johdollaan järjestö aikoo 

vahvistaa entisestään vahvaa ja pitkä-

jänteistä työtään romaniväestön hyvin-

voinnin ja oikeuksien edistämiseksi 

Suomessa.

- Työ on yhteinen, ei koskaan 

yhden miehen tai naisen. Haluan, että 

järjestönä Missio on entistä enemmän 

koko romaniyhteisön järjestö, toteaa 

Ärling  ❋

Amari Kultura 
-hankkeen 
kansainvälinen 
leiri järjestetään 
joulukuussa

 

4.-8.12.2023 järjestetään ensimmäinen 

Amari Kultura - Meidän kulttuurimme 

-hankkeen leiri. Leirille saapuu romani-

nuoria Liettuasta ja Virosta. Hankkeen 

aikana toteutetaan kaksi leiriä, jois-

ta ensimmäisen järjestetään Suomes-

sa ja toinen Liettuassa. Ensi vuonna 

tavoitteena on toteuttaa romanimusii-

kin konsertti Baltiassa. Hankkeen aika-

na kerätään tietoa osallistujamaiden 

romaniyhteisöjen jäseniltä siitä, mitä 

heidän mielestään on romanius, koru-, 

musiikki- ja taideperinne sekä vuosisa-

toja vanha suullinen perintö. Hanke on 

vuoden mittainen ja sitä rahoittaa Eras-

mus+ -ohjelma. ❋
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Ajankohtaista Ajankohtaista Ajankohtaista

Arkistojen aarteet
Opetushallitus päätti keväällä 2023, 

että romanien koulutusta, kieltä ja kult-

tuuria käsittelevät kirjalliset aineistot 

arkistoidaan sekä Kansallisarkistoon. 

Arkistomateriaalin järjestämiseen ja jär-

jestelemiseen palkattiin asiantuntijana 

aiemmin työskennellyt Satu Blomerus. 

Toiminta, joka alkoi Opetushallituk-

sen alaisuudessa helmikuussa 1994 

sisältää monenlaisia kehityshankkei-

ta ja yhteistyötä monen tahon kanssa. 

Romaniväestön koulutusyksikön/ kou-

lutustiimin toimintaa tuki ja ohjasi joh-

toryhmä (myöhemmin ohjausryhmä). 

Johto/ohjausryhmä koostui monipuoli-

sesti eri viranomaistahoista. Ryhmässä 

oli aina vahva romaniedustus: romani-

jäseniä oli sekä valtion että yhdistysten 

edustajina.

Huomattavina kohteina Koulutus-

yksikön alkuvaiheen toiminnassa oli-

vat kansainväliset hankkeet: Veljeyttä 

yli rajojen, Rom-sf ja Rom-Edu -projek-

tit. Myös romanikielen opetuksen tuke-

minen kansalais- ja kansanopistojen 

kautta ja muun muassa romanikielisen 

materiaalin tuottaminen ja romanikie-

len kesäkoulut kuuluivat toimintaan. 

Vuosituhannen alussa Opetushallitus 

teki ensimmäisen romanioppilaiden 

perusopetuksen selvityksen (2004).

Opetushallituksen organisaation 

uudistuttua 2007 romanien koulutus-

asioista vastasi romaniväestön koulu-

tusryhmä yksikön päällikkö Leena Nis-

silän alaisuudessa. Vuodesta 2008 

Opetushallitus liitti romanioppilaiden 

perusopetuksen tukemisen laajem-

paan valtakunnalliseen valtionavustus-

toimintaan. Kaikenikäisille romaneille 

tarkoitetut puhekieltä elvyttävät roma-

nikielen ns. kielipesät toimivat Opetus-

hallituksen valtionavustuksella vuosina 

2009–2015. Tällä ajanjaksolla selvitet-

tiin sekä romanioppilaiden tilannetta 

perusopetuksessa (2011) ja aikuisten 

romanien koulutustaustoja (2015). 

Nykyään romanien koulutusasioita 

hoidetaan Perusopetus ja varhaiskas-

vatus -yksikössä. Tältä ajalta on valmis-

tunut ensimmäinen romanilapsia var-

haiskasvatuksessa ja esiopetuksessa 

koskeva selvitys (2020) sekä Suomen 

romanikielen elvytysohjelma vuosille 

2023–2030.

Kuluneisiin vuosiin on sisältynyt 

paljon viranomaisille suunnattuja luen-

toja, tapaamisia ja yhteistyötä. On hie-

noa, että Opetushallitus säilyttää ja 

arkistoi merkittävän ajanjakson roma-

niväestön koulutuksen kehittämistyön 

menneisyyttä. Miten mahtavat nykyi-

sen paperittoman arkiston aarteet pää-

tyä historian kirjoitukseen? ❋

Satu Blomerus

Opetushallitus julkaisee vuoden 2024 
alussa koko perheen kuvasanakirjan
Aka diives aro amengo tšeer ‒ Tänään meillä kotona

Daari vena romane kenti Mila ta Miro! Au 
pinsimeske lensa ja lengo huupaha ta sikju 
gottavitiko sakko divisesko laaviba romano 
tšimbaha! Pinsimeske vena naaluno merk-
noske helsibi, sarrakiiresko ȟaaben, bjaa-
vesko divisi ta streenibi. 

Aka diives aro amengo tšeer ‒ Tänään 
meillä kotona hin hilo huupako romano 
tšimbako farabosko laavesko liin aro tšeer, 
aro skoola, aro romano tšimbako niijalesko 
skooli ta niina frooȟlaaga gruppenge.

Saste aven te rikkavel romano tšimb 
Milaha ta Miroha!

Tässä tulevat romanilapset Mila ja 
Miro ja heidän perheensä! Tutustu hei-
hin ja opi hyödyllistä arkipäivän sanastoa. 
Tutuiksi tulevat esimerkiksi tervehdykset, 
aamiaisruoat, juhlapäivät ja harrastukset.

Aka diives aro amen-
go tšeer ‒ Tänään 
meillä kotona on 
koko perheen roma-
nikielen kuvasana-
kirja kotiin, kerhoon, 
kouluun tai vaik-
kapa romanikielen 
kesäkouluun.

Tervetuloa käyt-
tämään romanikiel-
tä Milan ja Miron 
kanssa! 

Kuvasanakirjaa 
voi tilata Opetushal-
lituksen verkkosi-
vuilta vuoden 2024 
alussa.❋
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